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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF THE

UNITED STATES

The Government of the United States of America and the Government of the Polish
People's Republic

Considering their common concern for the rational management, conservation and
achievement of optimum yield of fish stocks off the coasts of the United States;

Considering the past experience of fishery vessels of the Government of the Polish
People's Republic in waters off the coasts of the United States, the cooperation between the
two Parties under the Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Polish People's Republic Concerning Fisheries Off the Coasts
of the United States signed August 2, 1976, and in anticipation of continued and improved
cooperation in the field of fisheries;

Recognizing that the United States has established by Presidential Proclamation of
March 10, 1983 an exclusive economic zone within 200 nautical miles of its coasts within
which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage all
fish and that the United States also has such rights over the living resources of the conti-
nental shelf appertaining to the United States and to anadromous species of fish of United
States origin; and

Desirous of establishing reasonable terms and conditions pertaining to fisheries of mu-
tual concern over which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve
and manage;

Taking into account international law relating to oceans and fisheries;

Have agreed as follows:

Article I

The purpose of this Agreement is to promote effective conservation, rational manage-
ment and the achievement of optimum yield in the fisheries of mutual interest off the coasts
of the United States, to facilitate the rapid and full development of the United States fishing
industry and to establish a common understanding of the principles and procedures under
which fishing may be conducted by nationals and vessels of the Polish People's Republic
for the living resources over which the United States has sovereign rights to explore, ex-
ploit, conserve and manage.

Article II

As used in this Agreement, the term
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1. "living resources over which the United States has sovereign rights to explore, ex-
ploit, conserve and manage" means all fish within the exclusive economic zone of the Unit-
ed States (except highly migratory species of tuna), all anadromous species of fish that
spawn in the fresh or estuarine waters of the United States and migrate to ocean waters
while present in the United States exclusive economic zone and in areas beyond national
fisheries jurisdictions recognized by the United States and all living resources of the conti-
nental shelf appertaining to the United States;

2. "fish" means all finfish, molluscs, crustaceans, and other forms of marine animal and
plant life, other than marine mammals, birds and highly migratory species;

3. "fishery" means

a. one or more stocks of fish that can be treated as a unit for purposes of conservation
and management and that are identified on the basis of geographical, scientific, technical,
recreational and economic characteristics; and

b. any fishing for such stocks;

4. "exclusive economic zone" means a zone contiguous to the territorial sea of the
United States, the seaward boundary of which is a line drawn in such a manner that each
point on it is 200 nautical miles from the baseline from which the breadth of the territorial
sea of the United States is measured;

5. "fishing" means

a. the catching, taking or harvesting of fish;

b. the attempted catching, taking or harvesting of fish;

c. any other activity that can reasonably be expected to result in the catching, taking or
harvesting of fish;

d. any operations at sea, including processing, directly in support of, or in preparation
for, any activity described in subparagraphs a. through c. above, provided that such term
does not include other legitimate uses of the high seas, including any scientific research ac-
tivity;

6. "fishing vessel" means any vessel, boat, ship, or other craft that is used for, equipped
to be used for, or of a type that is normally used for

a. fishing; or

b. aiding or assisting one or more vessels at sea in the performance of any activity re-
lating to fishing, including preparation, supply, storage, refrigeration, transportation or pro-
cessing;

7. "highly migratory species" means species of tuna which in the course of their life
cycle, spawn and migrate over great distances in waters of the ocean; and

8. "marine mammal" means any mammal that is morphologically adapted to the ma-
rine environment, including sea otters and members of the orders Sirenia, Pinnipedia, and
Cetacea, or primarily inhabits the marine environment such as polar bears.
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Article III

1. The Government of the United States is willing to allow access for foreign fishing
vessels including fishing vessels of the Polish People's Republic to harvest in accordance
with terms and conditions to be established in permits issued under Article VII, that portion
of the total allowable catch for a specific fishery that will not be harvested by United States
fishing vessels and is determined to be available to foreign fishing vessels in accordance
with United States law.

2. The Government of the United States shall determine each year, subject to such ad-
justments as may be appropriate and in accordance with United States law;

a. the total allowable catch for each fishery based on optimum yield, taking into ac-
count the best available scientific evidence, and social, economic and other relevant factors;

b. the harvesting capacity of United States fishing vessels in respect of each fishery;

c. the portion of the total allowable catch for a specific fishery to which access will be
provided, on a periodic basis each year, to foreign fishing vessels; and

d. the allocation of such portion that may be made available to qualifying fishing ves-
sels of the Polish People's Republic.

3. The United States shall determine each year the measures necessary to prevent over-
fishing while achieving, on a continuing basis, the optimum yield from each fishery in ac-
cordance with United States law. Such measures may include:

inter alia:

a. designated areas where, and periods when, fishing shall be permitted, limited, or
conducted only by specified types of fishing vessels or with specified types and quantities
of fishing gear;

b. limitations on the catch of fish based on area, species, size, number, weight, sex, in-
cidental catch, total biomass or other factors;

c. limitations on the number and types of fishing vessels that may engage in fishing
and/or on the number of days each vessel of the total fleet may engage in a designated area
for a specified fishery;

d. requirements as to the types of gear that may, or may not, be employed; and

e. requirements designed to facilitate enforcement of such conditions and restrictions,
including the maintenance of appropriate position-fixing and identification equipment.

4. The Government of the United States shall notify the Government of the Polish Peo-
ple's Republic of the determinations provided for by this Article on a timely basis.

Article IV

In determining the portion of the surplus that may be made available to vessels of each
country, including the Polish People's Republic, the Government of the United States will
decide on the basis of the factors identified in United States law including:

1. whether, and to what extent, such nations impose tariff barriers or non tariff barriers
on the importation, or otherwise restrict the market access, of both United States fish and
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fishery products particularly fish and fishery products for which the foreign nation has re-
quested an allocation:

2. whether, and to what extent such nation is cooperating with the United States in both
the advancement of existing and new opportunities for fisheries exports from the United
States through the purchase of fishery products from United States processors, and the ad-
vancement of fisheries trade through the purchase of fish and fishery products from United
States fishermen, particularly fish and fishery products for which the foreign nation has re-
quested an allocation;

3. whether, and to what extent, such nations and the fishing fleets of such nations have
cooperated with the United States in the enforcement of United States fishing regulations;

4. whether, and to what extent, such nations require the fish harvested from the exclu-
sive economic zone for their domestic consumption;

5. whether, and to what extent, such nations otherwise contribute to, or foster the
growth of, a sound and economic United States fishing industry, including minimizing gear
conflicts with fishing operations of United States fishermen, and transferring harvesting or
processing technology which will benefit the United States fishing industry;

6. whether, and to what extent, the fishing vessels of such nations have traditionally
engaged in fishing in such fishery;

7. whether, and to what extent, such nations are cooperating with the United States in,
and making substantial contributions to, fishery research and the identification of fishery
resources; and

8. such other matters as the United States deems appropriate.

Article V

The Government of the Polish People's Republic shall cooperate with and assist the
United States accordingly in the development of the United States fishing industry and the
increase of United States fishery exports by taking such measures as reducing or removing
impediments to the importation and sale of United States fishery products, providing infor-
mation concerning technical and administrative requirements for access of United States
fishery products into the Polish People's Republic, providing economic data, sharing exper-
tise, facilitating the transfer of harvesting or processing technology to the United States
fishing industry, facilitating appropriate joint venture and other arrangements, informing its
industry of trade and joint venture opportunities with the United States, and taking other
actions as may be appropriate.

Article VI

The Government of the Polish People's Republic shall take all necessary measures to
ensure:

1. that nationals and vessels of the Polish People's Republic refrain from fishing for liv-
ing resources over which the United States has sovereign rights to explore, exploit, con-
serve and manage except as authorized pursuant to this Agreement;



Volume 2243, 1-39921

2. that all such vessels so authorized comply with the provisions of permits issued pur-
suant to this Agreement and applicable laws of the United States; and

3. that the total allocation referred to in Article 1II, paragraph 2.d. of this Agreement is
not exceeded for any fishery.

Article VII

The Government of the Polish People's Republic may submit an application to the
Government of the United States for a permit for each fishing vessel of the Polish People's
Republic that wishes to engage in fishing in the exclusive economic zone pursuant to this
Agreement. Such application shall be prepared and processed in accordance with Annex 1,
which constitutes an integral part of this Agreement. The Government of the United States
may require the payment of fees for such permits and for fishing in the United States ex-
clusive economic zone. The Government of the Polish People's Republic undertakes to
keep the number of applications to the minimum required, in order to aid in the efficient
administration of the permit program.

Article VIII

The Government of the Polish People's Republic shall ensure that nationals and vessels
of the Polish People's Republic refrain from harassing, hunting, capturing or killing, or at-
tempting to harass, hunt, capture or kill, any marine mammal within the United States ex-
clusive economic zone, except as may be otherwise provided by an international agreement
respecting marine mammals to which the United States is a party, or in accordance with
specific authorization for and controls on incidental taking of marine mammals established
by the Government of the United States.

Article IX

The Government of the Polish People's Republic shall ensure that in the conduct of the
fisheries under this Agreement:

1. the authorizing permit for each vessel of the Polish People's Republic is prominently
displayed in the wheelhouse of such vessel:

2. appropriate position-fixing and identification equipment, as determined by the Gov-
ernment of the United States, is installed and maintained in working order on each vessel;

3. designated United States observers are permitted to board, upon request, any such
fishing vessel, and shall be accorded the courtesies and accommodations provided to ship's
officers while aboard such vessel, and owners, operators and crews of such vessel shall
cooperate with observers in the conduct of their official duties, and, further, the
Government of the United States shall be reimbursed for the costs incurred in the utilization
of observers;

4. agents are appointed and maintained within the United States possessing the author-
ity to receive and respond to any legal process issued in the United States with respect to
an owner or operator of a vessel of the Polish People's Republic for any cause arising out
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of the conduct of fishing activities for the living resources over which the United States has
sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage; and

5. all necessary measures are taken to minimize fishing gear conflicts and to ensure the
prompt and adequate compensation of United States citizens for any loss, or damage to,
their fishing vessels, fishing gear or catch, and resultant economic loss, that is caused by
any fishing vessel of the Polish People's Republic as determined by applicable United
States procedures.

Article X

The Government of the Polish People's Republic shall take all appropriate measures to
assist the United States in the enforcement of its laws pertaining to fishing in the exclusive
economic zone and to ensure that each vessel of the Polish People's Republic that engages
in fishing for living resources over which the United States has sovereign rights to explore,
exploit, conserve and manage shall allow and assist the boarding and inspection of such
vessel by any duly authorized enforcement officer of the United States and shall cooperate
in such enforcement action as may be undertaken pursuant to the laws of the United States.

Article XI

1. The Government of the United States will impose appropriate penalties, in accor-
dance with the laws of the United States, on vessels of the Polish People's Republic or their
owners, operators, or crews that violate the requirements of this Agreement or of any permit
issued hereunder.

2. Arrested vessels and their crews shall be promptly released, subject to such reason-
able bond or other security as may be determined by the court.

3. In any case arising out of fishing activities under this Agreement, the penalty for vi-
olation of fishery regulations shall not include imprisonment except in the case of enforce-
ment related offenses such as assault on an enforcement officer or refusal to permit
boarding and inspection.

4. In cases of seizure and arrest of a vessel of the Polish People's Republic by the au-
thorities of the Government of the United States, notification shall be given promptly
through diplomatic channels informing the Government of the Polish People's Republic of
the action taken and of any penalties subsequently imposed.

Article XII

1. The Governments of the United States and the Polish People's Republic shall coop-
erate in the conduct of scientific research required for the purpose of managing and con-
serving living resources over which the United States has sovereign rights to explore,
exploit, conserve and manage, including the compilation of the best available scientific in-
formation for management and conservation of stocks of mutual interest.

2. The competent agencies of the two Governments shall cooperate in the development
of a periodic research plan on stocks of mutual concern through correspondence or meet-
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ings as appropriate, and may modify it from time to time by agreement. The agreed research
plans may include, but are not limited to, the exchange of information and scientists, regu-

larly scheduled meetings between scientists to prepare research plans and review progress,
and jointly conducted research projects.

3. The conduct of agreed research during regular commercial fishing operations on

board a fishing vessel of the Polish People's Republic in the United States exclusive eco-
nomic zone shall not be deemed to change the character of the vessel's activities from fish-

ing to scientific research. Therefore, it will still be necessary to obtain a permit for the
vessel in accordance with Article VII.

4. The Government of the Polish People's Republic shall cooperate with the Govern-
ment of the United States in the implementation of procedures for collecting and reporting
biostatistical information and fisheries data, including catch and effort statistics, in accor-
dance with procedures which will be stipulated by the United States.

Article XIII

The Government of the United States and the Government of the Polish People's Re-

public shall carry out periodic bilateral consultations regarding the implementation of this
Agreement and the development of further cooperation in the field of fisheries of mutual
concern, including cooperation within the framework of appropriate multilateral organiza-
tions for the collection and analysis of scientific data respecting such fisheries.

Article XIV

The Government of the United States of America undertakes to authorize fisheries re-
search vessels and fishing vessels of the Polish People's Republic allowed to fish pursuant
to this Agreement to enter designated ports in accordance with United States laws and reg-
ulations referred to in Annex II, which constitutes an integral part of this Agreement.

Article XV

Should the Government of the United States indicate to the Government of the Polish
People's Republic that nationals and vessels of the United States wish to engage in fishing
in the fishery conservation zone of the Polish People's Republic, or its equivalent, the Gov-
ernment of the Polish People's Republic will allow such fishing on the basis of reciprocity
and on terms not more restrictive than those established in accordance with this Agreement.

Article XVI

In order to facilitate the prompt and adequate compensation of the citizens of one coun-
try for any loss of, or damage to, their fishing vessels, fishing gear or catch which is caused
by any fishing vessel of the other country, both Governments agree to the establishment of
the American-Polish Fisheries Board set forth in Annex III to this Agreement, which con-
stitutes an integral part hereof.
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Article XVII

Nothing contained in the present Agreement shall prejudice the views of either Gov-
ernment with respect to the existing territorial or other jurisdiction of the coastal State for
all purposes other than the conservation and management of fisheries.

Article XVIII

1. This Agreement shall enter into force on a date to be agreed upon by exchange of
notes, following the completion of internal procedures of both Governments, and remain in
force until July 1, 1991, unless extended by exchange of notes between the Parties. Not-
withstanding the foregoing, either Party may terminate this Agreement after giving written
notice of such termination to the other Party twelve months in advance.

2. At the request of either Party, this Agreement shall be subject to review by the two
Governments two years after its entry into force.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized for this purpose, have
signed this Agreement.

Done at Washington, August 1, 1985 in the English and Polish languages, both texts
being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

E.E. WOLFE

For the Government of the Polish People's Republic:

IRENEUSZ WRZESNIEWSKI
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ANNEX I

APPLICATION AND PERMIT PROCEDURES

The following procedures shall govern the application for and issuance of annual per-
mits authorizing vessels of the Polish People's Republic to engage in fishing for living re-
sources over which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and
manage:

1. The Government of the Polish People's Republic may submit an application to the
competent authorities of the United States for each fishing vessel of the Polish People's Re-
public that wishes to engage in fishing pursuant to this Agreement. Such application shall
be made on forms provided by the Government of the United States for that purpose.

2. Any such application shall specify

a. the name and official number or other identification of each fishing vessel for which
a permit is sought, together with the name and address of the owner and operator thereof;

b. the tonnage, capacity, speed, processing equipment, type and quantity of fishing
gear, and such other information relating to the fishing characteristics of the vessel as may
be requested;

c. a specification of each fishery in which each vessel wishes to fish;

d. the amount of fish or tonnage of catch by species contemplated for each vessel dur-
ing the time such permit is in force;

e. the ocean area in which, and the season or period during which, such fishing would
be conducted; and

f. such other relevant information as may be requested, including desired transshipping
areas.

3. The Government of the United States shall review each application, shall determine
what terms and conditions may be needed, and what fee will be required, and shall inform
the Government of the Polish People's Republic of such determinations. The Government
of the United States reserves the right not to approve applications.

4. The Government of the Polish People's Republic shall thereupon notify the Govern-
ment of the United States of its acceptance or rejection of such terms and conditions and,
in the case of a rejection, of its objections thereto.

5. Upon acceptance of the terms and conditions by the Government of the Polish Peo-
ple's Republic and the payment of any fees, the Government of the United States shall ap-
prove the application and issue a permit for each Polish fishing vessel, which fishing vessel
shall thereupon be authorized to fish in accordance with this Agreement and the terms and
conditions set forth in the permit. Such permits shall be issued for a specific vessel and shall
not be transferred.

6. In the event the Government of the Polish People's Republic notifies the Govern-
ment of the United States of its objections to specific terms and conditions, the two sides
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may consult with respect thereto and the Government of the Polish People's Republic may
thereupon submit a revised application.

7. The procedures in this Annex may be amended by agreement through an exchange
of notes between the two Governments.
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ANNEX II

PROCEDURES RELATING TO UNITED STATES PORT CALLS

Article XIV of the Agreement provides for the entry of certain vessels of the Polish
People's Republic into designated ports of the United States in accordance with United
States law for certain purposes. This Annex designates the ports and purposes authorized
and describes procedures which govern such port entries.

1. The following types of vessels may enter the ports specified following a notice re-
ceived at least four days in advance of the entry:

Fisheries research vessels, fishing vessels participating in joint ventures involving
over-the-side purchases of fish from U.S. fishing vessels, and other fishing vessels (includ-
ing support vessels) of the Polish People's Republic which have been issued permits pursu-
ant to the Agreement are authorized to enter the ports of New York, New York; Baltimore,
Maryland; Camden, New Jersey; Philadelphia, Pennsylvania; Boston, Massachusetts; San
Francisco, California; Coos Bay, Oregon; Astoria, Oregon; Seward, Alaska and Dutch Har-
bor, Alaska.

2. Vessels referred to in paragraph 1 above may enter the ports referred to for a period
not exceeding seven calendar days for the purposes of scientific planning and discussion,
to exchange scientific data, equipment, and personnel, and to replenish ships' stores or fresh
water, obtain bunkers, provide rest for or to make changes in the vessels' personnel, obtain
repairs, or obtain other services normally provided in such ports, and, as necessary, to re-
ceive permits; provided, however, that in exceptional cases involving force majeure vessels
may remain in port for longer periods required to effect repairs necessary for seaworthiness
and operational reliability without which the voyage could not be continued. All such en-
tries into port shall be in accordance with applicable rules and regulations of the United
States and of state and local authorities in the areas wherein they have jurisdiction.

3. The notice referred to in paragraph 1 shall be made by an agent for the vessel to the
United States Coast Guard (GWPE) in accordance with standard procedures using telex
(892427), teletype communication "TWX" (710-822- 1959), or Western Union. With re-
spect to vessels desiring to enter U.S. ports under this Agreement, the United States re-
serves the right to require such vessels to submit to inspection by authorized personnel of
the United States Coast Guard or other appropriate Federal agencies.

4. The Government of the United States of America at the consular sections of its dip-
lomatic missions will accept crew lists in application for visas to be issued in accordance
with existing visa regulations and reciprocity agreements. Such a crew list shall be submit-
ted prior to the entry of a vessel into a port of the United States in accordance with existing
visa regulations and reciprocity agreements.

5. In cases where a seaman of the Polish People's Republic is evacuated from his vessel
to the United States for the purpose of emergency medical treatment, authorities of the Pol-
ish People's Republic shall ensure that the seaman departs from the United States within 14
days after his release from the hospital. During the period that the seaman is in the United
States, representatives of the Polish People's Republic will be responsible for him.
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6. The exchange of crews of vessels of the Polish People's Republic in the specified
ports shall be permitted subject to submission of the consular section of U.S. diplomatic
missions of applications for individual transit visas and crewman visas for replacement
crewmen. Applications shall be submitted in advance of the date of the arrival of the crew-
men in the United States in accordance with existing visa regulations and reciprocity agree-
ments, and shall indicate the names, dates and places of birth, the purpose of the visit, the
vessel to which assigned, and the modes and dates of arrival of all replacement crewmen.
Individual passports or seamen's documents shall accompany each application. Subject to
United States laws and regulations, the United States mission will affix transit and crewmen
visas to each passport or seaman's document before it is returned. In addition to the require-
ments above, the name of the vessel and date of its expected arrival, a list of names, dates
and places of birth for those crewmen who shall be admitted to the United States under the
responsibility of the Polish People's Republic representatives for repatriation to the Polish
People's Republic and the dates and manner of their departure from the United States shall
be submitted to the appropriate United States government agencies in accordance with ex-
isting visa regulations and reciprocity agreements.

7. In addition, special provisions shall be made as necessary regarding the entry into
other ports of the United States of fisheries research vessels of the Polish People's Republic
which are engaged in a mutually agreed research program in accordance with the terms of
Article XII of the Agreement. Requests for such entry of fisheries research vessels should
be forwarded to the United States Department of State, Washington, D.C. through diplo-
matic channels.

8. The provisions of Annex 11 may be amended by agreement through an exchange of
notes between the two Governments.
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ANNEX III

AMERICAN-POLISH FISHERIES BOARD

Section 1. Establishment of the Board

1. There is hereby established an American-Polish Fisheries Board (hereinafter called
the Board).

2. The Board shall consist of four members, two appointed by the Government of the
United States of America and two appointed by the Government of the Polish People's Re-
public. At least one of the two members appointed by each Government shall have knowl-
edge of the general principles of international law, particularly those relating to fisheries
matters. Each Government-appointed member shall serve as an instructed representative of
the appointing Government. It is the responsibility of each Government to maintain its full
complement of members.

3. Each Government may appoint one non-voting technical advisor to the Board for
each matter heard.

4. All decisions of the Board shall be undertaken unanimously by those members
present and voting, so long as at least one member appointed by each Government is
present.

5. The Board shall normally sit in Washington D.C. Insofar as is necessary considering
the location of the parties and the availability of evidence, the Board may sit elsewhere.

6. English and Polish shall be the official working languages of the Board. The Gov-
ernments shall assist the Board in arranging for necessary translations and interpretations.

7. As used in this Annex, the term "national" refers to any vessel or person, natural or
juridical, including but not limited to a governmental entity.

Section II. Conciliation Functions

1. The Board shall consider claims advanced by a national of either State against a na-
tional of the other State regarding financial loss resulting from damage to or loss of the na-
tional's fishing vessel or fishing gear.

2. No claim may be brought more than one year after the occurrence of the relevant
incident, unless the Board decides unanimously to make an exception for a specific incident
occurring during the six weeks prior to the entry into force of the Agreement.

Section Ill. Conciliation Procedures

1. The Board shall establish its procedures in accordance with this Annex.

2. A claim, as referred to in Section 1I above, shall be brought before the Board by a
written request. The request shall be in the form of a sworn statement which shall include,
inter alia, a detailed account of the incident from which the claim arises, the identity of all
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persons and vessels involved, the remedy sought (damages claimed), and a list of potential
witnesses knowledgeable about the incident. All appropriate documentary evidence sup-
porting the claim shall be forwarded with the claim to the Board.

3. Upon receipt of a claim, the Board shall, as soon as practicable, commence an inqui-
ry into the incident, and inform both Governments. Each Government shall immediately
notify any of its nationals against whom a claim is made. Its nationals may in turn file with
the Board a sworn statement responding to the claim. The response may contain a counter-
claim insofar as the counterclaim arises from the same incident upon which the claim is
based. A counterclaim shall be in the same form and contain the same information as a
claim. The Board may join claims that arise from the same incident, without prejudice to
the right of each party to present evidence with or without counsel.

4. The Board may request further information and documents from the parties to the
dispute or from appropriate governmental agencies. All statements, reports, or other docu-
ments presented to the Board shall be duly sworn and attested as to their authenticity, inso-
far as reasonably possible. Official Government reports and documents need not be so
authenticated.

5. If either the claimant or the respondent requests a hearing, or if the Board deems it
desirable to hold a hearing, the Board shall convene a hearing regarding the incident. The
claimant and respondent may appear at the hearing, personally or through a representative,
with or without counsel, and may present witnesses. The Board may invite as a witness any
person, organization, corporation or other entity which has a direct interest in or knowledge
of the matter. The claimant and respondent shall be permitted to question all persons testi-
fying at the hearing, provided that no person shall be required to respond to any question.

6. The Governments will facilitate the work of the Board.

Section IV. Conciliation Report

1. The Board shall prepare a report containing its findings as to:

a. the facts giving rise to the claim;

b. the extent of damage or loss;

c. the degree of respondent's or claimant's responsibility, if any; and

d. the amount, if any, which should be paid by respondent or claimant as compensation
for losses arising from the incident.

2. If the Board does not unanimously adopt the findings, this shall be stated in the re-
port, and the report shall contain separate statements of each Board member's opinion.

3. The Board shall transmit its report to the claimant, to the respondent, and to each of
the two Governments no later than sixty days after the completion of the procedures under
Section III.

4. Within thirty days after receipt of the Board's report, either the claimant or the re-
spondent may request in writing that the Board reconsider its report. The request shall set
forth the reasons for the request and material substantiating the request. The Board may de-
cide to reconsider its report and, if it deems appropriate, receive new evidence or convene
a rehearing, or both. Section III procedures will be applicable to the reconsideration.
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5. The two Governments undertake to encourage settlement of claims in accordance
with the findings of the Board.

6. Within sixty days of receipt of the Board's report each Government shall report to
the Board in writing the actions taken by its nationals pursuant to the Board's findings.

7. If one of the parties to a conciliation proceeding refuses to settle in accordance with
the findings of the Board, the Board shall encourage the parties to submit their dispute to
binding arbitration.

8. The Board's report and the report of each Government shall be published in the form
agreed by the Board.

Section V. Use of the Board

The two Governments shall encourage their nationals to use in the first instance the
Board to settle claims resulting from damage to or loss of fishing gear and vessels. The
Governments shall give information about the Board to interested persons.

Section VI. Applicable Law

In all proceedings under this Annex the Board shall apply:

1. international conventions, whether general or particular, establishing rules expressly
recognized by the two Governments, including bilateral and multilateral agreements be-
tween the two Governments dealing with fisheries and maritime matters generally;

2. international custom, as evidence of a general practice accepted as law;

3. the general principles of law recognized by nations;

4. judicial decisions and the teachings of the most highly qualified publicists of the var-
ious nations, as subsidiary means for the determination of rules of law.

Section VII. Other Remedies

1. Nothing in this Annex shall preempt, prejudice, or in any other way affect judicial
proceedings, or the right to institute such proceedings, or in any way prejudice or affect the
substantive or procedural rights of any person, whether or not such person appears before
or participates in the proceedings of the Board.

2. No claim shall be brought the substance of which has been or is being adjudicated
or arbitrated between the parties. The Board may refuse to consider a claim on the grounds
that it should be joined to an existing judicial proceeding involving substantially the same
issues and in which the law applicable to such judicial proceeding appears to permit such
joinder.

3. The Board shall immediately suspend conciliation proceedings regarding a claim in
respect to which judicial proceedings are instituted, unless the court before which the pro-
ceedings are pending determines, in the exercise of its lawful authority, that the parties may
continue to proceed before the Board.
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4. The Board shall immediately terminate conciliation proceedings regarding a claim
in respect to which there is a binding agreement to arbitrate.

Section VIII. Funding

Each Government shall pay all expenses, including compensation, of the members it
appoints to the Board and of any technical advisors it appoints. The two Governments will
share equally all the administrative and operational costs of the Board. Such costs do not
include expenses related to the presentation or production of evidence or the appearance of
witnesses.

Section IX Review

At the request of either Government, representatives of the two Governments shall
meet to review the operation of this Annex and to consider proposals for its revision. This
Annex may be amended through an exchange of notes between the two Governments.

Section X. Termination

At any time either Government may give written notice to the other Government of its
intention to denounce this Annex, in which case the Annex shall terminate ninety days from
the date of the notification, provided that the effect of the Annex shall in any event continue
until the conclusion of conciliation proceedings and arbitrations instituted prior to its ter-
mination, unless otherwise agreed to by the two Governments.
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AGREED MINUTES

1. The representative of the Government of the United States took note of a declaration
by the representative of the Polish People's Republic that matters referred to in Article IV,
paragraph 8, of the Agreement should be confined strictly to the fisheries sector, and that
in case of any other matters being taken into account by the United States authorities, the
Government of the Polish People's Republic reserves itself the right to undertake steps
which it deems appropriate.

2. With respect to Article IV, the representative of the Polish People's Republic em-
phasized the importance of the Polish fishing industry to the Polish economy, and urged
that the Government of the United States give due consideration to the need for continua-
tion for mutual benefit of stable fishing operations by fishing vessels of the Polish People's
Republic in the exclusive economic zone of the United States.

The representative of the Government of the United States taking note of the statement

by the representative of the Polish People's Republic, emphasized the importance of rapid
and full development of the United States fishing industry to the United States economy
and pointed to the importance which his Government attached to Polish cooperation in that
regard.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA

MIEDZY RZADEM STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI

A RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ

DOTYCZACA RYBOLOWSTWA U WYBRZE2Y STANOW

ZJEDNOCZONYCH AMERYKI

Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rzqd Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej

m a J q c n a u w a d z e wsp61nq troskq

o racjonalne zarz~dzanie, ochronq i osiqgniqcie optymalnego

wykorzystania zasob6w rybnych wzdlui wybrzeiy Stan6w

Zjednoczonych:

m a j 4 c n a u w a d z e dotychczasowe

dodwiadczenia w polowach przez statki Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej na wodach u wybrzeiy Stan6w Zjednoczonych, wsp6lpracq

miqdzy dwiema Stronami w ramach Umowy miqdzy Rz4dem Stan6w

Zjednoczonych Ameryki a Rz4dem Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej dotycz~cej polow6w u wybrzeiy Stan6w Zjednoczonych

podpisanej 2 sierpnia 1976 roku oraz

z a k I a d a j 4 c ciglq i lepszq wsp6lpracq

w dziedzinie rybol6wstwa;

u z n a j 4 c, ie Stany Zjednoczone Proklamacjq Prezydenta

z 10 marca 1983 roku ustanowily 200 mil morskich wylqczn4 strefq

ekonomiczn4 wzdlui swoich wybrzeiy, w kt6rejmaj4 swerenne prawa cb
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badaAi, eksploatacji, ochrony i zarzqdzania wszystkimi

zasobami rybnyrni i ie Stany Zjednoczone majq r6wniei

takie prawa w stosunku do iywych zasobdw szelfu kontynentalnego

nale*cego do Stan6w Zjednoczonych oraz do gatunk6w

anadromicznych ryb wywodzqcych siq ze Standw Zjednoczonych;

oraz

p r a g n q c u s t a n o w i 6 rozs~dne zasady

i warunki w odniesieniu do ryboldwstwa interesuj~cego obie

Strony, nad kt6rym Stany Zjednoczone posiadaJ4 suwerenne prawa

do badaA, eksploatacJi, ochrony i zarz~dzania;

b i o r q c p o d u w a g q miqdzynarodowe

prawo odnosz~ce siq do m6rz i rybol6wstawa;

uzgodnily co nastqpuje:

Artykul I

Celem niniejszej Umowy jest popieranie skutecznej

ochrony, racjonalnego zarz~dzania i osiqgniqcie optymalnego

wykorzystania zasob6w w interesujicym obie Strony

rybol6wstwie wzdlui wybrzeiy Stan6w Zjednoczonych, ulatwienie

szybkiego i pelnego rozwoju przemyslu rybnego Stan6w

Zjednoczonych oraz ustanowienie wsp6lnie rozumianych zasad

i sposob6w postqpowania, wedlug kt6rych obywatele i statki

Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej prowadzid bqdq polowy

iywych zasob6w, nad kt6rymi Stany Zjednoczone posiadaj4

suwerenne prawo do badaA, eksploatacji, ochrony i zarz4dzannia.

Artykul II

W rozumieniu niniejszej Umowy, okredlenie:

1. "iywe zasoby, nad kt6rymi Stany Zjednoczone majq suwerenne
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prawa do badad, eksploatacji, ochrony i zarz4dzania"

oznacza wszystkie ryby w wyl~cznej strefie ekonomicznej

Standw Zjednoczonych /z wyj~tkiem intensywnie wqdruj~cych

gatunkdw tudczyka/, wszystkie anadromiczne gatunki ryb,

kt6re skladajA ikrq w wodach slodkich lub ujdciach

rzek Stan6w Zjednczonych i wqdrujq do w6d oceanu zar6wno

podczas ich obecnogci w wylcznej strefie ekonomicznej

Stan6w Zjednoczonych jak i w obszarach poza narodowA jurysdykcjA

ryback4, a uznawan4 przez Stany Zjednoczone oraz wszystkie iywe

zasoby szelfu kontynentalnego nale*acego do Standw Zjednoczonych;

2. "ryby" oznacza wszystkie ryby, miqczaki, skorupiaki

oraz inne rodzaje fauny i flory morskiej poza ssakaml morskimi,

ptakami i gatunkami ryb intensywnie wqdrujacych;

3. "rybol6wstwo" oznacza:

a. jeden lub wiqcej rodzaj6w zasob6w rybnych, kt6re mogq

byd traktowane jako jednostka do celdw ochrony i zarz4dzania

oraz s4 zidentyfikowane na podstawie charakterystyki

geograficznej, naukowej, technicznej, rekreacyjnej

i ekonomicznej; oraz

b. wszystkie sposoby polow6w tych zasob6w;

4. "wylczna strefa ekonomiczna" oznacza strefq przylegl4

do morza terytorialnego Stan6w Zjednoczonych, kt6rej granic4

morska jest linia przeprowadzona w taki sposdb, ie kaidy jej

punkt jest odlegly o 200 mil morskich od linii podstawowej,

od kt6rej jest mierzona szeroko~d morza terytorialnego

Stan6w Zjednoczonych;

5. "polowy" oznacza:

a. lowienie, chwytanie lub wydobywanie ryb,

b. usilowanie lowienia, chwytania lub wydobywania ryb,
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c. kaidA innq dziatalnodd pozwalajqcq na uzasadnione

przypuszczenie, ie prowadzi ona do lowienia, chwytania

lub wydobywania ryb; oraz

d. kaid4 inn4 czynno9d na morzu; wl~czaj~c przetw6rstwo,

wykonywanq bezpogrednio na rzecz lub dia przygotowania

dzialano~ci opisanych w punktach od a. do c., pod

warunkiem, ie okredlenie to nie obejmuje innego legalnego

korzystania z pelnego morza, w1cznie z jak~kolwiek

dzialalnogci4 naukowo-badawcz4;

6. "statek rybacki" oznacza jakikolwiek statek, 16di, okrqt

lub inn4 jednostkq plywajqcq uiywana, wyposaion4 do uiycia,

lub w rodzaju takiej, jaka jest zazwyczaj uiywana do:

a. polow6w lub

b. wspierania lub pomocy jednemu, lub wiqcej statkom

na morzu w wykonywaniu jakiejkolwiek dzialalnogci

zwi~zanej z lowieniem, w14cznie z przygotowaniem,

zaopatrzeniem, magazynowaniem, zamraianiem, transportem

lub przetw6rstwem;

7. "gatunki intensywnie wqdruj~ce" oznacza gatunki ryb

tudczykowatych, kt6re w ciqgu swego cyklu iyciowego skladaj4

ikrq i wqdrujq na duie odleglogci w wodach oceanu i

8. "ssak morski " oznacza jakiegokolwiek ssaka, kt6ry

jest morfologicznie dostosowany do grodowiska morskiego, wlqcznie

z wydrami morskimi i innymi przedstawicielami rzqd6w Sirenia,

Pinnipedia i Cetacea lub przebywa gl6wnie w drodowisku morskim,

taki jak niedzwiedzie polarne.
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Artykul III

1. Rzqd Stan6w Zjednoczonych wyraia wolq przyznania dostqpu

obcym statkom rybackim, w tym statkom rybackim Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej, do polowdw zgodnie z zasadami

i warunkami ustanowionymi w zezwoleniach wydanych na podstawie

Artykulu VII, w tej czqgci calkowitych, dopuszczalnych

polow6w okredlonych zasob6w, kt6ra nie bqdzie odlawiana przez

statki rybackie Stan6w Zjednoczonych i jest okredlona jako

dostqpna dla obcych statk6w rybackich zgodnie z prawem Stan6w

Zjednoczonych.

2. Rzqd Stan6w Zjednoczonych okredli kaidego roku,

z uwzglqdnieniem takich zmian jakie mogq byd wladciwe i zgodne

z prawem Standw Zjednoczonych:

a. calkowity dopuszczalny po16w dla kaidego gatunku

ryb, oparty na optymalnym ich wykorzystaniu, uwzglqdniajqc

najlepsze dostqpne naukowe dowody oraz czynniki spoleczne,

ekonomiczne i inne 0 istotnym znaczeniu;

b. zdolnogd polowowq statk6w rybackich Stan6w Zjednoczonych

do prowadzenia polow6w kaidego gatunku;

c. czqS calkowitego dopuszczalnego polowu okreglonego

gatunku, do kt6rego dostqp bqdzie umoiliwiony obcym statkom

rybackim kaidego roku w pewnych okresach i

d. przydzial tej czqgci, kt6ra moie byd udostqpniona

dla uprawnionych statk6w rybackich Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej.

3. Rzqd Stan6w Zjednoczonych ustali kaidego roku niezbqdne grodki

zapobiegaj~ce przelowieniu, jednoczednie stale dqiqc do osi~gniqcia

optymalnych wielko~ci polow6w kaidego gatunku zgodnie z prawen Stan6w

Zjednoczonych.
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Srodki te mogq obejmowad miqdzy innymi:

a. wyznaczone obszary i okresy, w kt6rych lowienie

bqdzie dozwolone, ograniczone lub wykonywane tylko

przez okreglone typy statkdw rybackich, lub przy

uiyciu okreglonych typ6w i ilodci narzqdzi polowowych;

b. ograniczenia polow6w ryb z uwzglqdnieniem obszaru,

rodzaj6w, wielkogci, ilodci, wagi i ptci ryb, przykowu

calkowitej biomasy lub innych czynnik6w;

c. ograniczenia co do i1o~ci i typ6w statk6w rybackich,

ktdre mogq dokonywad polow6w i / lub ilo~ci dni, w jakich

kaidy statek floty moe dokonywa6 polow6w w wyznaczonym

obszarze dia okredlonego rodzaju rybotdwstwa;

d. wymagania co do typdw narzqdzi polowowych, ktdre

mog4 lub nie mogq byd uiywane i

e. wymagania majqce ulatwid przestrzeganie warunkdw

i ograniczeA, wtcznie z utrzymywaniem odpowiedniego

wyposazenia do okre~lania pozycji i identyfikacji.

4. Rz4d Standw Zjednoczonych bqdzie informowat Rz~d Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej o ustaleniach przewidzianych niniejszyM

Artykulem we wtagciwym czasie.

Artykul IV

Okreglajqc te czqgd nadwyiki polowowej, ktdra moie byd

udostqpniona statkom kazdego kraju, wlaczajqc Polskq Rzeczypospolit4

Ludowq, Rzqd Standw Zjednoczonych zadecyduje w oparciu o czynniki

okreglone w prawie Standw Zjednoczonych, wlqczaj~c:

1. czy i w jakim zakresie dane kraje wprowadzajq ograniczenia

celne lub pozataryfowe,w imporcie
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lub w inny spos6b ograniczaj4 dostqp do rynku ryb i produkt6w

rybnych Stan6w Zjednoczonych, a w szczeg6lno6cl ryb i produkt6w

rybnych, na kt6re to gatunkil obce paistwo zwr6cilo siq

o kwotq polowowa;

2. czy i w jakim zakresie dany kraj wsp6lpracuje ze Stanami

Zjednoczonymi zar6wno w rozwoju istniejqcych i nowych moi1iwogci

eksportowych rybol6wstwa Stan6w Zjednoczonych poprzez zakup

produkt6w rybnych od przetwdrc6w amerykajiskich jak i w rozwoju

handlu rybnego poprzez zakup ryb i produkt6w rybnych od

rybak6w Stan6w Zjednoczonych, co w szczeg61nogci odnosi siq

do ryb i produkt6w rybnych, na kt6re obce padstwo zwr6cilo

siq o kwotq polowow4;

3. czy i w jakim zakresie dane kraje i ich floty rybackie

wsp6lpracujq ze Stanami Zjednoczonymi w przestrzeganiu

przepis6w rybackich Standw Zjednoczonych;

4. czy i w jakim zakresie dane kraje potrzebuj4 dla wiasnego

spoiycia ryby polawiane w wyl~cznej strefie ekonomicznej;

5. czy I w jakim zakresle dane kraje w inny spos6b przyczyniaj4

siq do, lub popieraj4 rozw6j przemyslu rybnego Stan6w

Zjednoczonych, wlczajAc zmniejszanie kolizji sprzqtowych

z prowadz~cymi polowy rybakani Stan6w zjednoczonych,

przekazywanla technologli polow6w lub przetw6rstwa, kt6re

bqd4 korzystne dla przemyslu rybnego Stan6w Zjednoczonych;

6. czy i w jakim zakresie statki danego kraju sq tradycyjnie

zaangaiowane w prowadzeniu takiego ryboldwstwa;

7. czy i w jakim zakresie dane kraje wsp6lpracuj4 ze Stanami

Zjednoczonymi i wnosz4 konkretny wklad do bada rybackich i

w rozpoznanie zasobdw rybnych;
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8. takie inne sprawy, jakie Stany Zjednoczone uwaiad bqdA

za wladciwe.

Artykul V

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej bqdzie wsp61pracowal

i wspieral stosownie Stany Zjednoczone w rozwoju przernystu

rybnego Standw Zjednoczonych, we wzrogcie eksportu rybnego

Stan6w Zjednoczonych przez podjqcie takich drodk6w jak

zmniejszenie czy usuniqcie przeszk6d w imporcie i sprzedaiy

produkt6w rybnych Stan6w Zjednoczonych, udostqpniaj~c informacje

dotyczqce technicznych i administracyjnych wymagai umolliwiajqcych

dostqp produktdw rybnych Standw Zjednoczonych do Polski,

udostqpniaj~c dane ekonomiczne, wymieniaj~c ekspertyzy,

ulatwiaj4c transfer technologii polow6w i przetwdrstwa dia

przemyslu rybnego Standw Zjednoczonych, stwarzaj~c ulatwienia

dia wsp6lnych przedsiqwziqd i Innych porozumieA, informujqc

swdj przemyst o moiliwodciach handlu I wspdlnych przedsiqwziqd

ze Stanam Zjednoczonymi oraz podejmuj~c inne stosowne dzialania.

Artykul VI

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej podejmie wszelkie

niezbqdne drodki dia zapewnienia, aby:

1. obywatele i statki Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

powstrzymywaly siq od polow6w iywych zasob6w, nad ktdrymi

Stany Zjednoczone posiadaj4 suwerenne prawa do badag,

eksploatacji, ochrony i zarz~dzania, z wyj4tkiem tych,

do kt6rych upowainia niniejsza Umowa;
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2. wszystkie statki, w ten spos6b upowainione, zastosowaly

sig do przepis6w zawartych w zezwoleniach wydawanych

stosawnie do niniejszej Umowy i odpowiednich przepis6w

Standw Zjednoczonych;

3. calkowita ilogd, o kt6rej mowa w Artykule III ustqp 2.d.

niniejszej Umowy, nie zostala przekroczona dla jakiegokolwiek

gatunku.

Artykul VII

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej moe przedloiy6

Rzqdowi Stan6w Zjednoczonych wniosek o zezwolenie dla kaidego

statku rybackiego Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, kt6ry

zamierza dokonad polow6w w wylcznej strefie ekonomicznej

stosownie do niniejszej Umowy.

Wniosek taki bqdzie przygotowany i zalatwiony zgodnie z Zal4cznikiem

I, kt6ry stanowi integraln4 czqgd tej Umowy. Rz~d Stan6w

Zjednoczonych moze zai4dad uiszczenia oplat za takie zezwolenia

oraz za polowy w wylczonej strefie ekonomicznej Standw

Zjednoczonych.

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej ograniczy iloyd wniosk6w

do niezbqdnego minimum, aieby dopom6c administracji w ich

sprawnym rozpatrywaniu.

Artykul VIII

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zapewni, aby

obywatele i statki Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

powstrzymywaly siq od niepokojenia, polowania, chwytania lub

ugmiercania, albo pr6b niepokojenia, polowania, chwytania lub
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ugmiercania jakichkolwiek ssak6w morskich wewnatrz wylqcznej

strefy ekonomicznej Stan6w Zjednoczonych z wyj~tkiem

przypadk6w okredlonych w miqdzynarodowym porozumieniu

dotycz~cym ssak6w morskich, kt6rego Stany Zjednoczone s4

strong, lub zgodnie z okredlonym upowainieniem do tego

i do kontroli przypadkowych polow6w ssak6w morskich, wedlug

przepis6w ustanowionych przez Rz4d Stan6w Zjednoczonych.

Artykul IX

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zapewni, aby

w trakcie prowadzenia polow6w zgodnie z niniejszc Umow4:

1. upowainiajqce zezwolenie dia kaidego statku Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej bylo umieszczone w spos6b widoczny

w ster6wce tego statku;

2. ustalone przez Rz~d Standw Zjednoozonych odpowiednie

wyposaienie do okredlenia pozycjl i identyfikacii byto

zainstalowane i utrzymywane w stanie uzywalnogci na kaidym

takim statku;

3. wyznaczeni obserwatorzy Stan6w Zjednoczonych byli na ich

progbq upowainieni do wejgcia na kaidy statek rybacki

i otrzymali zakwaterowanie i traktowanie w czasie pobytu

na statku tak jak jego oficerowie oraz by wtagciciele,

zarz~dzaj~cy i zaloga takiego statku wsp6lpracowala

z obserwatorami w wykonywaniu ich czynno4ci sluzbowych,

oraz ponadto by Rz~d Stan6w Zjednoczonych otrzymal zwrot

koszt6w powstalych w zwi~zku z dziatalnoici4 obserwator6w;

4. wyznaczeni i utrzymywani w Stanach Zjednoczonych agenci

posiadali uprawnienia do uczestniczenia i wystqpowania

w kaidym postepowaniu prawnym w Stanach Zjednoczonych w stosunku
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do kaidego wlagciciea lub zarzqdzaj4cego statkiem polskim

z tytulu jakiejkolwiek sprawy wyniklej z prowadzenia

dzialalno~ci polowowej iywych zasob6w, nad ktdrymi Stany

Zjednoczone maJ4 suwerenne prawa do badaA, eksploatacji,

ochrony i zarz~dzania;

5. podjqte byly wszystkie niezbqdne drodki do minimalizacji

kolizji sprzqtowych oraz dla zapewnlenia szybkiej i odpowiedniej

rekompensaty obywatelom Stan6w Zjednoczonych za wszystkie

straty, czy uszkodzenia ich statk6w,rybackich, sprzptupolawowego

lub polow6w jak r6wniei powstale straty ekonomiczne, kt6re

zostaly spowodowane przez jakikolwiek statek rybacki Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej, tak jak jest to okredlone przez

odpowiedni4 procedurq Stan6w Zjednoczonych.

Artykul X

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej podejmie wszystkie

wlagciwe grodki wspierajqce Stany Zjednoczone w przestrzeganiu

ich przepis6w odnognie rybol6wstwa w wyl4cznej strefie ekonomicznej

i zapewni, ze kazdy statek Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

kt6ry prowadzi polowy iywych zasob6w, nad kt6rymi Stany

Zjednoczone maja suwerenne prawa do badaA, eksploatacji,

ochrony i zarzqdzania, zezwoli i okaze pomoc na zaokrqtowanie

i inspekcjq takiego statku wlagciwemu upowainionemu urzqdnikowi

inspekcyjnemu Stan6w Zjednoczonych i bqdzie wsp6lpracowal

w przeprowadzeniu takiej akcji, jaka moe bye podjqta stosownie

do przepis6w Stan6w Zjednoczonych.



Volume 2243, 1-39921

Atrykul XI

1. Rz~d Stan6w Zjednoczonych zastosuje odpowiednie kary

zgodnie z prawem Stan6w Zjednoczonych w stosunku do statk6w

Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub ich wtadcicieli,

zarz~dzajqcych, lub zal6g naruszajqcych warunki niniejszej

Umowy, lub jakiegokolwiek zezwolenia wydanego na jej podstawie.

2. Aresztowane statki lub ich zalogi bqdq natychmiast

zwolnione, podlegaj~c takiej rozs4dnej kaucji, lub innemu

zabezpieczeniu jakie mogq byd okreglone przez sad.

3. W iadnym przypadku zaistnialym w czasie dzialalno~ci

rybackiej wynikajqcej z niniejszej Umowy, kara za naruszenie

przepis6w rybackich nie obejmie uwiqzienia, z wyjAtkiem

przypadk6w wykroczeii w czasie kontroli, takich jak zniewaienie

urzqdnika inspekcyjnego lub odmowy przyjqcia go na statek

i przeprowadzenia inspekcji.

4. W przypadku zajqcia i aresztowania statku Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej przez odpowiednie wladze Rzqdu

Stan6w Zjednoczonych, Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

zostanie niezwlocznie powiadomiony drogA dyplomatycznq o

podjqtej akcji i jakichkolwiek karach naloonych w jej

nastqpstwie.

Artykul XII

1. Rzqdy Stan6w Zjednoczonych i Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej bqd4 wsp6lpracowaly w prowadzeniu badaA naukowych

koniecznych dia cel6w zarz4dzania i ochrony iywych zasob6w,

nad kt6rymi Stany Zjednoczone majq suwerenne prawa do badaA,
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eksploatacji, ochrony i zarzqdzania, wk.czajqc gramadzenie

najlepszych dostqpnych informacji dotycz4cych zarz~dzania

i ochrony zasobdw bqdqcych przedmiotem wspdlnego

zainteresowania.

2. Wladclwe instytucje obu Rzqd6w bqdA wspdlpracowaly w

sporz~dzaniu okresowego planu badaA zasob6w bqdqcych przedmiotem

wspdlnego zainteresowania, w zaleino~ci od potrzeb,

korespondencyjnie lub poprzez spotkania. Moze on byd okresowo

zmieniony w drodze porozumienia. Uzgodnione plany badaA

mog4 obejmowa6 lecz nie s4 ograniczone do wymiany informacji

i naukowc6w, regularnie przewidzianych spotkati naukowc6w dla

przygotowania plandw bada i przegldu postqpdw oraz wspdlnie

prowadzonych prac badawczych.

3. Prowadzenie uzgodnionych badaA na pokladzie statku rybackiego

Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej podczas jego normalnej

eksploatacji rybackiej w wylqcznej strefie ekonomicznej

Standw Zjednoczonych nie bqdzie uwaiane za zmianq charakteru

dzialalnogci z rybackiej na naukow4 i wci i koniecznym bqdzie

uzyskanie dla takiego statku zezwolenia zgodnie z Artykulem VII.

4. Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej bqdzie

wsp6lpracowal z Rz~dem Stan6w Zjednoczonych w stosowanlu

zasad zbierania informacji biostatystycznych i danych polowowych,

wlqczajqc w to statystyki polowowe i nakladu polowowego oraz

w przekazywaniu tych informacjl zgodnie z procedurq wymagan4

przez Stany Zjednoczone.

Artykul XIII

Rzqd Stan6w Zjednoczonych i Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej bqd4 odbywaly okresowe dwustronne konsultacje, dotycz~ce
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realizacji niniejszej Umowy i rozwoju wsp6lpracy w dziedzinie

rybol6wstwa w zakresie interesuj~cym obie Strony, wlczaj~c

w to wsp6lpracq w ramach odpowiednich organizacji

wielostronnych w celu gromadzenia i analizowania danych

naukowych dotyczqcych rybol6wstwa.

Artykul XIV

Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki upowainia rybackie

statki badawcze i statki rybackie Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej, ktdre maJ4 prawo do wykonywania ryboldwetwa zgodnie

z niniejsz1 Umow4 do wchodzenia do wyznaczonych port6w

zgodnie z prawem Stan6w Zjednoczonych i przepisami wymienionymi

w Zal czniku II, kt6ry stanowi integralnq czqd niniejszej

Umowy.

Artykul XV

Gdyby Rzqd Stan6w Zjednoczony poinformowal Rz~d

Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, ie obywatele i statki

Stan6w Zjednoczonych chc4 podj4d polowy w strefie ochrony

rybol6wstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub r6wnorzqdnej,

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej pozwoli na takie

rybol6wstwo na zasadach wzajemnodci i na warunkach nie gorszych

od tych, jakie wynikajq z niniejszej Umowy.

Artykul XVI

W celu umoliwienia szybkiego i wlagciwego uzyskiwania

odszkodowania za straty lub szkody poniesione przez obywateli

jednego kraju, ich statki, sprzqt polowowy lub w polowach,
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a spowodowanych przez jakikolwiek statek rybacki drugiego

kraju, obydwa Rzqdy zgadzajq siq ustanowid Amerykajisko-

Polsk4 Komisjq Ryback4, zgodnie z Zalcznikiem III niniejszej

Umowy, stanowi4cym untegraln1 jej czqg6.

Artykul XVII

Postanowienia niniejszej Umowy nie przesqdzajq o pogldach

iadnego z Rzqd6w co do istniejqcej terytorialnej lub inne

juryodykcJi padstwa nadbrzeinego w zakresie innym nit ochrona

i zarz~dzanie rybol6wstwem.

Artykul XVIII

1. Niniejsza Cimowa wejdzie w iycie w dniu uzgodnionym w drodze

wymiany not, po wypelnieniu wewnqtrznych wymaga6 obydwu Rzcd6w

i pozostanie w mocy do I lipca tysiqc dziewiqdset dziewiqddzie-

siqtego pierwszego roku, jeieli przedluienie nie nastqpi

w drodze wymiany not miqdzy Stronami. Jednakie kaida ze Stron

moie niniejsz4 Umowq wym6wid, w drodze pisemnego powiadomienia

o takim wymdwieniu z dwunastomiesiqcznym wyprzedzeniem.

2. Na idanie kt6rejkolwiek ze Stron niniejsza Dinowa moie

byd przedmiotem przegl4du przez obydwa Rzady w dwa lata po

jej wejdciu w iycie.
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W dow6d czego, niiej podpisani, bqd~c w tym celu

naleiycie upowainieni, niniejszq Umowq podpisali.

Sporz~dzono w Waszyngtonie dnia I sierpnia tysiac

dziewiqdset osiemdziesi4tego piqtego roku w jqzyku

angielskim i polskim, przy czym obydwa teksty sq

jednakowo autentyczne.

Z UPOWAMNIENIA RZADU

STANOW ZJEDNOCZONYCH

AMERYKI

Edward E. WOLFE, Jr.

Z UPOWA2NIENIA RZADU

POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ

LUDOWEJ

Ireneusz WRZESNIEWSKI
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ZALACZNIK I

Procedura skladania wniosk6w i wydawania zezwoleA

Niniejsze postqpowanie bqdzie obowiqzywad przy

rozpatrywaniu wniosk6w i wydawaniu rocznych zezwoled

upowainiaj~cych statki Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

do prowadzenia polow6w iywych zasob6w, nad ktdrymi Stany

Zjednoczone posiadajA suwerenne prawa do badad, eksploatacjl,

ochrony i zarzqdzania:

1. Rz~d Polskiej Rzeczypospolltej Ludowej moie

przedoiyd kompetentnym wladzom Stan6w Zjednoczonych,

wniosek dla kaidego statku rybackiego Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej, kt6ry zamierza dokonywad polow6w

stosownie do niniejszej Umowy. Wnioski te bqdq sporz~dzone na

formularzach dostarczonych w tym celu przez Rz~d Standw

Zjednoczonych;

2. Kaidy taki wniosek powinien zawiera6:

a. nazwq i urzqdowy numer lub inne oznaczenie

identyfikacyjne statku, dla kt6rego ma byd wydane

zezwolenie, wraz z nazw4 i adresem jego

wladciciela i zarz~dzaj~cego;

b. tonaz, pojemnogd, prqdkod6, wyposaienie

przetwdrcze, typ i ilo66 narzqdzi polowowych oraz

inne informacje dotyczqce charakterystyki rybackiej

statku, jakie mog1 by6 poi£dane;

c. okredlenie kaidego rodzaju rybol6wstwa, do kt6rego

kaidy statek zamierza przyst~pid;:

d. iloA6 ryb lub tonaz polowu wedlug gatunk6w,

zaplanowanych dla kaidego statku podczas okresu

waino~ci takiego zezwolenia;
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e. rejon oceanu oraz sezon lub okres, w kt6rym

bqdq prowadzone takie polowy;

f. inne stosowne informacje, jakie moqq by6 poiqdane,

wIczaj4c w to proponowane rejony przeladunkowe;

3. Rzqd Stan6w Zjednoczonych rozpatrzy kaidy wniosek, ustali,

jakie mogA byd konieczne warunki i ograniczenia, wymaganq

oplate oraz poinformuje Rzqd Polskiej RzeczypospoliteJ

LudoweJ o tych ustaleniach. Rzqd Stan6w ZJednoczonych

zastrzega sobie prawo nie akceptowania wniosk6w;

4. Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zawiadomi

RzOd Stan6w Zjednoczonych o przyjqciu lub odrzuceniu takich

warunk6w i ograniczeA, a w przypadku odrzucenia, poda

swoje zastrzeienia;

5. Na podstawie przyjqcia warunk6w i ograniczeA przez

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i wniesienia wszelkich

oplat, Rzqd Stan6w Zjednoczonych zaaprobuje i wyda dia kaidego

statku rybackiego Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zezwolenie,

skutkiem czego statek rybacki jest upowainiony do prowadzenia

rybol6wstwa zgodnie z ta Umow4 oraz zasadami i warunkami

zawartymi w zezwoleniu. Zezwolenia te bqd4 wydawane na

poszczeg6lne statki i nie bqdA mogly byd przeniesione;

6. W pr~ypadku, gdy Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej powiadomi Rzqd Standw Zjednoczonych o swoich zastrzeieniach

do wyszczeg6lnionych warunk6w i ograniczeA, obie strony mog4

siq konsultowad w tej sprawie, po czym Rz~d Polskiej Rzeczy-

pospolitej Ludowej moie przedloiyd zrewidowany wniosek;



Volume 2243, 1-39921

7. Do procedury w tym Zatczniku mogq byd wniesione

poprawki przez porozumienie w drodze wymiany not miqdzy

obu Rz~dami.
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Z ALAC Z N I K II

Postqpowanie przy zawijaniu do port6w

Stan6w Zjednoczonych

Artykul XIV Umowy zapewnia zawiniqcia,w okredlonych

celach, pewnym statkom Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

do wyznaczonych port6w Stan6w Zjednoczanydi zgodnie z przepisami Standw

Zjednoczonych. Zalqcznik ten wyznacza porty, powody upawainiajce do zawini

i okregla postqpowanie przy zawijaniu do port6w.

1. Nastqpuj4ce rodzaje statk6w mog4 zawinqd do

wyszczeg6lnionych port6w, w nastqpstwie otrzymania zawiadomienia

z wyprzedzeniem co najmniej 4 dniowym do zawiniqcia: rybackie

statki badawcze, rybackie statki uczestniczqce we wspdlnych

przedsiqwziqciach zwi4zanych z zakupami ryb od statk6w

rybackich Stan6w Zjednoczonych i inne statki rybackie /wlcczajac

statki pomocnicze/ Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, na

kt6re wystawiono zezwolenia stosownie do niniejszej Umowy, s4

upowainione do zawiniqd do nastqpujqcych port6w: New York, New

York; Baltimore, Maryland; Camden, New Jersey; Philadelphia,

Pennsylvania; Boston, Massachusetts; San Francisco, California;

Coos Bay, Oregon; Astoria, Oregon; Seward, Alaska; Dutch Harbor,

Alaska.

2. Statki wyszczeg6lnione w punkcie I powyiej mog4 zawijad

do wymienionych port6w na okres nie przekraczajqcy 7 dni

kalendarzowych w celu om6wienia naukowych zalozeA i dyskusji,

dla wymiany danych naukowych, wyposazenia i personelu,

uzupelnienia zapas6w statkowych i 6wieiej wody, otrzymania

paliwa, zapewnienia odpoczynku zalodze lub dokonania wymiany

statkowego personelu, przeprowadzenia napraw lub uzyskania
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innych uslug normalnie otrzymywanych w takich portach, je~li

to konieczne, statki mogq otrzymad zezwolenia pozostania

w porcie przez dluisze okresy potrzebne do wykonania skutecznych

napraw dla uzyskania zdolnogci ieglugowych i niezawodnodel

eksploatacyjnej, bez kt6rych rejs nie m6glby byd kontynuowany,

pod warunkiem jednakze wyj4tkowych przypadkdw spowodowanych

silq wyiszq. Wszystkie takie zawiniqcia do portu bqdq zgodne

z odpowiednimi przepisami i zarz~dzeniami Standw Zjednoczonych

oraz stanowych i lokalnych wladz, na obszarach podlegaj~cych

ich jurysdykcji.

3. Zawiadomienie, o kt6rym mowa w punkcie 1, bqdzie

przekazywane przez agenta statku do Straiy Wybrzeia Stan6w

Zjednoczonych /GWPE/, zgodnie ze standardow4 procedur4 telexem

/89 24 27/, telegraficznie "TWX" /710-822-1959/ lub przez

Western Union.

W stosunku do statk6w zamierzajqcych zawin4d do port6w Stan6w

Zjednoczonych na podstawie niniejszej Umowy, Stany Zjednoczone

zastrzegajq sobie prawo zarzadania, aby te statki poddaly siq

inspekcji przez upowainiony personel Straiy Wybrzeia Stan6w

Zjednoczonych lub innychupowainionych agencji Federalnych.

4. Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki w sekcjach konsularnych

swoich misji dyplomatycznych bqdzie akceptowad listy zalogowe

jako wnioski o wizy, kt6re sq wystawione zgodnie z istniej4cymi

przepisami wizowymi i zasadami wzajemno~ci. Taka lista zalogowa

powinna byd przedloiona przed zawiniqciem statku do portu

Stan6w Zjednoczonych zgodnie z istniejqcymi przepisami wizowymi

i zasadami wzajemnogci.
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5. W przypadkach, kiedy marynarz Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej jest ewakuowany ze swego statku do Stan6w Zjednoczonych

w celu uzyskania naglej pomocy medycznej, wladze Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej zapewniq, ie ten marynarz opu~ci

Stany Zjednoczone w ciqgu 14 dni po jego zwolnieniu ze szpitala.

W okresie, w kt6rym ten marynarz znajduje siq w Stanach

Zjednoczonych, przedstawiciele Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej bqd4 za niego odpowiedzialni.

6. Wymiana zal6q statk6w Polskiej Rzeczypospolitej

LudoweJ w wyszczeg6lnionych portach bqdzie dozwolona pod

wyrunkiem przedloienia w sekcji konsularnej misji dyplomatycznej

Stan6w Zjednoczonych wniosk6w o indywidualne wizy tranzytowe

oraz wizy marynarskie dla wymiany zal6g. Wnioski bqdq

przedlo one z wyprzedzeniem w stosunku do daty przybycia

zalogi do Stan6w Zjednoczonych zgodnie z istniej4cymi przepisami

wizowymi i na zasadach wzajemno!ci i zawierad bqdq nazwiska,

daty i miejsca urodzenia, cel przyjazdu, statek zaokrqtowania,

spos6b i daty przybycia calej zastqpuj~cej zalogi. Paszporty

indywidualne lub ksiqieczki ieglarskie bqdq zalqczone do

kaidego wniosku.

Stosownie do praw i przepis6w Stan6w Zjednoczonych, misja

Stan6w Zjednoczonych bqdzie wpisywad tranzytowe i marynarskie

wizy do kakdego paszportu lub ksiqeczki ieglarskiej, przed

ich zwrotem.

Dodatkowo do powyiszych wymagaA, nazwa statku i spodziewana

data przybycia, lista nazwisk, daty i miejsca urodzenia tych

czlonkdw zalogi, ktdrzy otrzymajq prawo wstqpu do Stan6w

Zjednoczonych na odpowiedzialnod przedstawicieli Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej za repatriacjq do Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej oraz data i spos6b opuszczenia Stan6w

Zjednoczonych bqd4 przedloione w odpowiedniej agencji Stan6w
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Zjednoczonych zgodnie z istniejqcymi przepisami wizowymi

i zasadami wzajemnogci.

7. Dodatkowo, specjalne przepisy bqda wydane, jedli to

konieczne, w przypadku zawiniqd do innych port6w Stan6w

Zjednoczonych rybackich statk6w badawczych Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej, kt6re sq zaangaiowane we wsplnie

uzgodnionych programach badawczych zgodnie z warunkami

Artykulu XII Umowy.

Wnioski o takie zawiniqcia rybackich statk6w badawczych

powinny by6 skierowane do Departamentu Stanu Stan6w

Zjednoczonych w Waszyngtonie drogq dyplomatycznq.

8. Przepisy niniejszego Zalqcznika mog byd zmienione

na zasadach porozumienia poprzez wymianq not miqdzy obydwu

Rzcdami.
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Z A L A C Z N I K III

Amerykasko-Polska Komisja Rybacka

Sekcja I

Utworzenie Komisji

1. Niniejszym ustanawia siq Amerykatisko-Polsk4 Komisjq

Ryback4 /zwan4 dalej Komisj4/.

2. Komisja sklada6 siq bqdzie z czterech czlonk6w, dw6ch

wyznaczonych przez Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki, dw6ch

wyznaczonych przez Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. Co

najmniej jeden z dw6ch czlonk6w wyznaczonych przez kaidy

Rzqd bqdzie posiadad znajomogd og6lnych zasad prawa

miqdzynarodowego, zwlaszcza dotycz~cego zagadnieA rybackich.

Kaidy czlonek wyznaczony przez Rzqd bqdzie dzialal zgodnie

z instrukcjami wyznaczajicego go Rzqdu. Kazdy z Rzqd6w jest

odpowiedzialny za utrzymanie swego pelnego skladu czlonk6w.

3. Kaidy z Rzqd6w moie wyznaczyd jednego doradcq

technicznego do kaidej sprawy bez prawa glosu.

4. Wszystkie decyzje Komisji powinny byd podjqte jednoglognie

przez tych czlonk6w, kt6rzy si obecni i glosujlcy, jedli co

najmniej jeden z czlonk6w wyznaczonych przez kaidy Rz~d jest

obecny.

5. Miejscem posiedzeA Komisji bqdzie Washington, D.C.

Jedli zajdzie potrzeba, ze wzglqdu na miejsce przebywania
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stron i moiliwo&6 zebrania dowod6w, iomisja moie okredlid

miejsce posiedzenia w innej miejscowodci.

6. Oficjalnymi jqzykami roboczymi Komisji bqdq angielski

i polski. Rz~dy udzielq Komisji pomocy w zorganizowaniu

potrzebnych t:umaczeA.

7. W rozumieniu niniejszego Zatqcznika okreglenie

"jednostka prawna" oznacza jakikolwiek statek lub osobq

fizyczn4 lub prawn4, w tym lecz bez ograniczenia do jednostek

rz~dowych.

Sekcja II

Funkcje pojednawcze

1. Komisja bqdzie rozpatrywad roszczenia przedstawione

przez jednostki prawne jednego Parstwa przeciwko jednostkom

prawnym drugiego Paxstwa, dotyczqce strat finansowych

wynikajqcych z uszkodzenia lub utraty statku lub sprzqtu

rybackiego tej jednostki.

2. 2adne roszczenie nie mote byd wniesione po uplywie

jednego roku po wydarzeniu siq okre~lonego incydentu, chyba

ie Komisja zadecyduje jednoglodnie uczynid wyj~tek dla

specyficznego incydentu, kt6ry wynikl w ciqgu szegciu

tygodni przed wejgciem w iycie Umnowy.

Sekcja III

Postqpowanie pojednawcze

I. Komisja ustali zasady postqpowania zgodnie z niniejszym

lalcznikiem.
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2. Roszczenie, o kt6rym mowa w Sekcji II, bqdzie wniesione

do Komisji w formie pisemnego wniosku. Wniosek ten bqdzie

mial formq o~wiadczenia zloionego pod przyrzeczeniem

i zawierad bqdzie miqdzy innymi dokladny opis incydentu,

z kt6rego wyniklo roszczenie, toisamo96 wszystkich os6b

i statk6w, kt6re wziqy udzial w tym incydencie, szkody

stanowi~ce przedmiot roszczenia i listq potencjalnych gwiadk6w

na okoliczno6d tego incydentu. Cala niezbqdcm dumentacja dwodowa

roszczenia bqdzie przekazana Komisji wraz z roszczeniem.

3. Z chwi14 zgloszenta roszczenla, Komisja podejmie, tak

szybko jak to praktycznie mozliwe, dochodzenie dotyczqce

Incydentu i poinformuje o tym obydwa Rz~dy. Kaidy Rz~d zawiadomi

niezwlocznie swoje jednostkl prawne, przeciwko kt6rym roszczenie

zostalo wniesione. Te jednostki prawne mog4 ze swej strony

przedloy6 Komisji ogwiadczenie zloione pod przyrzeczeniem,

odpowiadaj~c na roszczenie. Odpowiedi ta moie zawierad

roszczenie regresowe o ile roszczenie regresowe wynika z tego

samego incydentu, z k6rego roszczenie wynika. Roszczenie

regresowe bqdzie zgloszone w tej samej formie i zawierad tq

samq informacjq jak roszczenie. Komisja moe rozpatrzyd 14cznie

roszczenia, ktdre wynikly z tego samego incydentu, nie przes~dzaj~c

prawa katdej ze Stron do przedloienia dowod6w za pogrednictwem

prawnika lub bez jego udzialu.

4. Romisja mote zwr6cid sig o dalsze informacje i dokunmenty do

Stron sporu lubodpwiednich agencjl rz~dowych. Wszystkie

ogwiadczenia, sprawozdania lub inne dokumenty przedlozone Komisjil

bqd4 nalezycie po~wiadczone i atestowane co do ich autentycznogci,

w takim stopniu jak to jest moi1iwe. Oficjalne sprawozdania

i dokumenty Rz~du nie musz4 by6 powiadczone w ten spos6b.
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5. Jeieli Strona wnoszaca roszczenie lub pozwany'prosi

o wszczqcie rozprawy lub je~eli Komisja uwaia za poiqdane

wszczqd tak4 rozprawq, Komisja zwola rozprawq dotyczzc4 tego

incydentu. Wnoszqcy roszczenie i pozwany mog4 wystqpid na

rozprawie osobi6cie lub za pogrednictwem przedstawiciela,

przy udziale lub bez prawnika, jak r6wniei mogz przedstawid

Swiadk6w. Komisja moie zaprosid w charakterze gwiadka jak4)mlwiek ceck ,

organizacjq, przedsiqbiorstwo lub innq jednostkq, kt6ra jest

bezpogrednio zainteresowana lub ktdrej znana jest sprawa.

Wnosz4cy roszczenie i pozwany bqdzie upowainiony do zadawania

pytad wszystkim osobom skladaj~cym zeznanie na rozprawie, pod

warunkiem, ie od iadnej z os6b nie bqdzie wymagad siq skladania

odpowiedzi na jakiekolwiek pytanie.

6. Rzqdy ulatwiq pracq Komisji.

Sekcja IV

Sprawozdanie pojednawcze

1. Komisja przygotuje sprawozdanie zawierajqce stwierdzenia

co do:

a. fakt6w, z kt6rych wynika roszczenie,

b. rozmiar6w uszkodzenia lub straty,

c. stopnia odpowiedzialnogci pozwanego lub wnoszlcego

roszczenie, jegli taka odpowiedzialno46 istnieje,

d. ewentualnej sumy, kt6ra winna byd zaplacona przez

pozwanego lub wnoszqcego roszczenie jako odszkodowanie

za straty wynikajtce z incydentu.
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2. Je~li Komisja nie przyjmie jednomygInie stwierdze ,

bqdzie to przedstawione w sprawozdaniu. Sprawozdanie zawierad

powinno ogwiadczenia kazdego z czlonk6w Komisji odrqbnie.

3. Komisja przekaie swoje sprawozdanie wnoszqcemu roszczenia,

pozwanemu i kaidemu z dw6ch Rzqd6w nie p61niej jak

szegddziesiqt dni po zakodczeniu postqpowania okreglonego

w Sekcji III.

4. W okresie do trzydziestu dni po otrzymaniu sprawozdania

Komisji wnoszqcy roszczenie lub pozwany moie prosid na pigmie,

aby Komisja ponownie rozpatrzyla swoje sprawozdanie. Progba

ta zawierad bqdzie przyczyny jej zlozenia i material

uzasadniajqcy tq progbq. Komisja moie zdecydowad ponowne

rozpatrzenie swego sprawozdania i jezeli uwaia za stosowne przyjq6

nowe dowody ewentualnie zwolad ponown4 rozprawq. Postqpowanie

wynikaj~ce z Sekcji III bqdzie zastosowane przy ponownym

rozpatrywaniu sprawy.

5. Obydwa Rz~dy podejmujq siq zachqcad do rozstrzygania

roszcze zgodnie z ustaleniami Komisji.

6. W okresie szegddziesiqciu dni od chwili otrzymania

spawozdania Komisji kaidy Rzqd zloiy pisemne sprawozdanie

Komisji o czynnodciach podjqtych przez swoje jednostki prawne

stosownie do ustale Komisji.

7. Jezeli jedna ze stron postqpowania pojednawczego odmawia

zalatwienia sprawy wedlug ustale Komisji, Komisja zachqci

strony, aby przedloiyly sw6j sp6r do rozstrzygniqcia przez

wiqiqcy arbitraz.

8. Sprawozdanie Koxnisji i sprawozdanie kaidego z Rzqd6w

bqdq publikowane w formie uzgodnionej przez Komisjq.
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Sekcja V

Korzystanie z prac Komisji

Obydwa Rz.dy zachqc4 swoje jednostki prawne do zwr6cenia

siq w pierwszej instacji do Komisji w celu zatatwienia

roszczeA wynikajqcych z uszkodzeA lub straty sprzqtu i statk6w

rybackich. Rz~dy udziel informacji osobom zainteresowanym.

Sekcja VI

Prawa sotosowane

We szystkich postqpowaniach objqtych niniejszym

ZaaLcznikiem Komisja stosowad bqdzie:

1. miqdzynarodowe konwencje, zar6wno og6lne jak i szczeg6lowe,

ustalaj4ce zasady wyrainie przyjqte przez obydwa R?:dy,

wlcznie z porozumieniami dwustronnymi i wielostronnymi

miqdzy obydwoma Rzqdami dotycz~cymi og6lnie spraw morskich

i rybol6wstwa.

2. zwyczaj miqdzynarodowy jako dow6d powszechnej praktyki

przyjqtej jako prawo,

3. og6lne zasady uznanego prawa narod6w,

4. orzeczenia sqdowe I opinie najwyiej kwalifikowanych

publicyst6w z r6inych kraj6w, jako pomocnicze

grodki dia okreglenia zasad prawa.

Sekcja VII

Inne grodki zaradcze

1. Nic w niniejszym Zalczniku nie wyl4cza, nie przes~dza

lub w jakikolwiek inny spos6b nie wplywa na postqpowanie
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prawne lub prawa podjqcia takiego postqpowania, lub

w jakikolwiek spos6b nie przesqdza, nie wplywa na materialne

lub proceduralne prawa jakiejkolwiek osoby, niezaleinie

od tego, czy osoba taka wystqpuje przed lub bierze udzial

w postqpowaniu Komisji.

2. 2adne roszczenie, kt6re bylo lub jest przedmiotem

rozpoznawania lub arbitraiu miqdzy stronami nie bqdzie

wniesione. Komisja moie odm6wid rozpatrzenia roszczenia

na podstawie tego, ie powinno ono by6 pol.czone z istniejqcym

postqpowaniem prawnym obejmujacym zasadniczo te same sprawy

i w kt6rym prawo maj~ce zastosowanie w tym postqpowaniu

prawnym wydaje siq zezwalad na takie polaczenie.

3. Komisja natychmiast zawiesi postqpowanie pojednawcze

dotyczace roszczenia,w sprawie kt6rego postqpowanie

prawne zostalo jui wszczqte, chyba ze sqd przed kt6rym

postqpowanie jest w toku okregli, opierajqc siq na posiadanym

upowainieniu prawnym, ze strony mog4 prowadzid dalej postqpowanie

przed Komisj4.

4. Komisja niezwlocznie przerwie postqpowanie pojednawcze

dotyczqce roszczenia w sprawie co do kt6rej istnieje obowiazujqca

umowa o arbitraiu.

Sekcja VIII

Finansowanie

Kaidy z Rzqd6w pokrywa wszystkie wydatki, wraz ze zwrotem

koszt6w czlonk6w wyznaczonych do Komisji, a takze doradc6w

technicznych przez siebie wyznaczonych. Obydwa Rz~dy ponosid

bqdq w r6wnych czqciadi wszystkie koszty zwi~zane z

administracjq i dzialaniem Komisji.
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Koszty te nie obejmuj4 wydatk6w zwi~zanych z przedkladaniem

i przygotowywaniem dowod6w lub wystqpwaniem wiadk6w.

Sekcja IX

Zmiany

Na progbq jednego z Rzqd6w przedstawiclele obydwu

Rzqd6w spotkajq siq w celu dokonania przegladu dzialafi w

ramach niniejszego Zalcznika oraz rozwaienia propozycji jego

zmiany. Zal~cznik niniejszy moie byd zmieniony w drodze

wymiany not miqdzy obydwoma Rz4dami.

Sekcja X

Wypowiedzenie

Kaidy z Rz4d6w moie w dowolnym czasie zawiadomid

w drodze pisemnej o zamiarze wypowiedzenia niniejszego

Zalcznika. W takim przypadku Zalqcznik utraci swoj4 moc

dziewiqddziesi~tego dnia od daty takiego zawiadomienia..

Jednakie waino d przedluia siq w kaidym przypadku do

czasu zakoiczenia postqpowania koncyliacyjnego i arbitraiu

wszczqtych przed jego wyga~niqciem, chyba ie zostalo

inaczej uzgodnione miqdzy obydwoma Rz4dami.
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P ROTOKOL UZGODNIEN

1. Przedstawiciel Rz4du Standw Zjednoczonych przyj l do

wiadomodci o9wiadczenie przedstawiciela Rz4du Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej, ie sprawy odnosz4ce siq do Artykulu

IV, paragrafu 8 Umowy, powinny byd .ci1le ograniczone do

dziedziny rybol6wstwa.

W przypadku wziqcia pod uwagq przez wladze Stan6w Zjednoczonych

innych spraw, Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zastrzega

sobie prawo podjqcia krok6w, jakie uzna za wlagciwe.

2. W odniesieniu do Artykulu IV przedstawiciel Rzqdu Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej podkreglil znaczenie polskiego przemyslu

rybnego dla polskiej gospodarki i nalegal, aby Rzqd Stan6w

Zjednoczonych zwr6cil naleinq uwagq na potrzebq kontynuowania

dla wsp6lnych korzy9ci, trwalej dzialalnogci przez statki Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej w wylqcznej strefie ekonomicznej Stan6w

Zjednoczonych.

Przedstawiciel Rz4du Stan6w Zjednoczonych przyjmuj~c do wiadomogci

ogwiadczenie przedstawiciela Rzqdu Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej, podkreglit waino d szybkiego i pelnego rozwoju

przemyslu rybnego Stan6w Zjednoczonych dla gospodarki Standw

Zjednoczonych i wskazal na wagq,jakq jego Rzqd przywiqzuje do

ws7 cy z Polskq w tyr zakresie.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMR1QUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE RELATIF AUX PECHERIES AU LARGE DES COTES DES
ETATS-UNIS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement de la R~publique de
Pologne,

Eu 6gard A I'int~rt qu'ils portent A la gestion rationnelle, A la preservation et A un ren-
dement optimal des peuplements de poissons existant au large des c6tes des Etats-Unis ;

Compte tenu de l'exp&rience des bateaux de pche du Gouvernement de la R~publique
populaire de Pologne dans les eaux adjacentes aux c6tes am&ricaines et de la cooperation
ayant exist& dans le pass6 entre les deux Parties en vertu de l'Accord entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne rela-
tifaux p~cheries au large des c6tes des Etats-Unis, sign6 le 2 aoft 1976 et en prevision du
maintien et de l'am~lioration de la cooperation dans le domaine des p~cheries.

Reconnaissant que, par la Proclamation pr~sidentielle du 10 mars 1983, les Etats-Unis
ont 6tabli une zone 6conomique exclusive de 200 milles marins a partir de leurs c6tes, oii
ils ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de preservation et de gestion sur
tous les peuplements de poissons et qu'ils ont 6galement de tels droits sur toutes les ressou-
rces biologiques du plateau continental relevant des Etats-Unis et sur les poissons apparte-
nant aux esp~ces anadromes ayant leur origine aux Etats-Unis;

D~sireux d'kablir des conditions et des modalit~s raisonnables, en ce qui concerne les
pecheries pr~sentant un intfr~t commun sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits sou-
verains d'exploration, d'exploitation, de preservation et de gestion ;

Tenant compte du droit international concemant les oceans et pche;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le present Accord a pour objet d'encourager la preservation effective, la gestion ra-
tionnelle et le rendement optimal des pcheries d'int&t commun situ~es au large des c6tes
des Etats-Unis, de faciliter le plein et rapide d~veloppement de l'industrie de ]a pche des
Etats-Unis et de parvenir A une entente sur les principes et procedures applicables aux
operations de pche menses par les nationaux et les bateaux de la R~publique populaire de
Pologne pour ce qui est de l'exploitation desressources biologiques sur lesquelles les Etats-
Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de preservation et de gestion.

Article H

Dans le present Accord,
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1. L'expression " ressources biologiques sur lesquelles les Etats- Unis ont des droits
souverains d'exploration, d'exploitation, de preservation et de gestion " d~signe tous les
poissons se trouvant dans la zone &conomique exclusive des Etats-Unis (A l'exception des
esp~ces hautement migratrices de thon), tous les poissons appartenant aux esp~ces
anadromes qui fraient dans les eaux doures ou estuariennes des Etats-Unis et migrent dans
les eaux oc~aniques, qu'ils se trouvent dans la zone 6conomique exclusive des Etats-Unis
ou dans les zones ne relevant pas d'une juridiction nationale reconnue par les Etats-Unis, et
toutes les ressources biologiques du plateau continental des Etats-Unis;

2. Le terme " poissons " d~signe tous les poissons, mollusques, crustac~s ou autres
formes de vie marine animale et v~g~tale autres que les mammif~res marins, les oiseaux et
les esp~ces hautement migratrices;

3. Le terme " pcheries " d~signe

a. Un ou plusieurs peuplements de poissons qui peuvent 8tre considrs comme une
unit& aux fins de gestion et de preservation et qui sont identifies selon des caract~ristiques
d'ordre g~ographique, scientifique, technique, sportif ou &conomique; et

b. Toute activit6 de peche ayant pour objet ces peuplements ;

4. L'expression "zone &conomique exclusive "d6signe une zone contigu6 A la mer ter-
ritoriale des Etats-Unis, dont la limite au large est dftermin~e par une ligne trac~e de
mani~re que chacun de ses points se situe A 200 milles marins de la ligne de " base A partir
de laquelle est mesur6e la largeur de la mer territoriale des Etats-Unis;

5. Le terme " p~che " d~signe :

a. La capture, la prise ou la r~colte de poisson

b. La tentative de capture, de prise ou de r6colte de poisson;

c. Toute autre activit6 dont on peut raisonnablement escompter qu'elle aboutira A la
capture, A la prise ou A la r~colte de poisson;

d. Toutes operations en mer, et notamment les operations de transformation, effectu~es
directement pour appuyer ou preparer toute activit6 dcrite aux alin~as a A c ci-dessus, 6tant
entendu que ledit terme n'englobe pas d'autres utilisations lgitimes de la haute mer, nota-

mment les activit~s de recherche scientifique;

6. L'expression " b~timent de pche " d6signe tout batiment, navire, bateau ou autre
embarcation 6quip6 pour tre utilis6, ou appartenant A une categorie normalement utilis~e
pour :

a. Pcher; ou

b. Aider ou assister un ou plusieurs bdtiments en mer A exercer une quelconque activit6
lice A la pche, notamment la preparation, ravitaillement, le stockage, la r~frigration, le
transport ou la transformation;

7. L'expression " esp~ces hautement migratrices " d~signe les espbces de thon qui, du-
rant leur cycle biologique, fraient et migrent sur de grandes distances dans les eaux de
l'oc~an; et

8. L'expression " mammifbre marin " d~signe tout mammif~re morphologiquement
adapt& au milieu marin, y compris les loutres marines et les membres des ordres des
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sir~niens, des pinnip~des et des c~tac~s, ou qui vit principalement dans le milieu marin,
comme les ours polaires.

Article III

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique est dispos6 A autoriser les navires de
pches 6trangers y compris ceux de la R~publique populaire de Pologne a exploiter, con-
form~ment aux conditions et modalit~s qui seront 6nonc~es dans les permis d~livr~s en ver-
tu de Particle VU, la fraction non exploit~e par les batiments de pbche des Etats-Unis de la
prise totale autorise pour une p&herie donn6e qui aura W mise A la disposition des navires
de p&he 6trangers conform6ment i la legislation des Etats-Unis.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique d~terminera chaque annie sous
reserve des ajustements qui pourraient tre rendus n~cessaires par des circonstances impre-
vues affectant les peuplements et confornment A la lgislation des Etats-Unis :

a. La prise totale autoris~e pour chaque p~cherie sur la base d'un rendement optimal,
et compte tenu des meilleures donn~es scientifiques disponibles des facteurs socio-
6conomiques et de tous autres facteurs pertinents ;

b. La capacit& de prise des bftiments de p&he des Etats-Unis pour chaque p8cherie;

c. La fraction de la prise totale autoris~e pour une pecherie donn~e A laquelle pourront
avoir accbs, tous les ans sur une base p&riodique, les bditiments de p&he 6trangers; et

d. La partie de cette fraction qui pourra 8tre mise A la disposition des bfitiments

de p~che munis d'une autorisation adequate de la R~publique populaire de Pologne.

3.Les Etats-Unis ditermineront chaque annie les mesures n~cessaires pour emp~cher
la surexploitation, tout en assurant un rendement optimal constant dans chaque p~cherie
conform6ment A la legislation des Etats-Unis. Ces mesures peuvent notamment
comprendre :

a. La designation de zones ou de p~riodes o6i la pfche sera autoris~e limit~e ou pra-
tiqu~e uniquement par des types donn~s de bfitiments de pche ou avec des engins de type
et en nombre d~termin6 ;

b. La limitation des prises selon la zone, l'espce, la taille, le nombre, le poids le sexe,
les prises accessoires, la biomasse totale ou d'autres facteurs ;

c. La limitation du nombre et des types de bditiments de peche pouvant pratiquer la
peche, ou du nombre de jours durant lesquels chaque bfitiment faisant partie de lensemble
de la flotte pourra pratiquer une pcherie donn~e dans une zone d6termin~e ;

d. L'6tablissement de prescriptions quant aux types d'engins pouvant ou non tre
utilis~s ; et

e. L' tablissement de prescriptions destinies i faciliter le respect desdites conditions et
restrictions, notamment par Putilisation d'un quipement de position et d'identification
appropri&.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique informera en temps voulu le
Gouvernement de ]a R~publique populaire de Pologne des mesures prises en vertu du
present article.
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Article IV

En fixant ]a fraction de l'exc~dent qui peut 8tre mis A la disposition des batiments de
peche de chaque pays, y compris les bitiments de la R~publique populaire de Pologne, le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique se prononcera en tenant compte des facteurs
visas par la 16gislation des Etats-Unis, et notamment :

1. De linstitution ou non, par le pays concern, d'obstacles tarifaires ou d'obstacles
d'autres types A limportation de poisson ou de produits de la p~che en provenance des Etats-
Unis et de lampleur de ces obstacles ;

2. Du degr6 de la coop&ration engag6e par le pays concern avec les Etats-Unis en vue
de favoriser les possibilitds existantes ou futures d'exportation des p~cheries en provenance
des Etats-Unis, particuli~rement par lachat de poissons ou produits de la pche aux
pcheurs ou aux industries de traitement du poisson des Etats-Unis notamment pour les
produits de pche pour lesquels des Etats 6trangers ont demand6 une allocation;

3. Du degr6 de coop&ration manifest par le pays concern6 et ses bftiments de peche
quant A lapplication de la r~glementation 6dict~e par les Etats-Unis en mati~re de p~che ;

4. De l'importance que revt le poisson captur& dans la zone 6conomique exclusive
pour la consommation int~rieure du pays concern& ;

5. Du degr& de contribution ou d'impulsion du pays concern& au d6veloppement d'une
industrie de p~che same et rentable aux Etats-Unis, notamment en r~duisant au minimum
les conflits relatifs aux engins de p&he pouvant surgir avec les p&heurs des Etats-Unis,
ainsi que par des transferts de technologie au b6ndfice de lindustrie de la p&he et du trait-
ement du poisson des Etats-Unis ;

6. De lexercice traditionnel de la pche dans la p~cherie en question par le pays
concern ;

7. Du degr6 de la coop&ration engag~e par le pays concern6 avec les Etats-Unis en mat-
i~re de recherche halieutique et d'identification des ressources halieutiques et de son apport
A cet 6gard ;

8. De toute autre question jug6e pertinente par les Etats-Unis.

Article V

Le Gouvemement de la R6publique populaire de Pologne coop~rera avec les Etats-
Unis et aidera A d6velopper Pindustrie de la p~che des Etats-Unis et A accroitre les exporta-
tions de produits de la pche en provenance des Etats-Unis par des mesures visant A r6duire
ou A supprimer les obstacles qui s'opposent A l'importation et A la vente des produits de la
p~che des Etats-Unis, en fournissant des renseignements sur les conditions techniques et
administratives requises pour l'acc&s en R6publique populaire de Pologne des produits de
la p~che provenant des Etats-Unis, en communiquant des donn6es de caract~re
6conomique, en procbdant A des &changes de connaissances techniques, en facilitant les
transferts de technologie au b~n~fice de rindustrie de la p&he et du traitement du poisson
aux Etats-Unis, en favorisant la creation de coentreprises appropribes et d'autres types d'ac-
cords, en informant son industrie des possibilitbs existantes en mati~re de commerce et de
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creation de coentreprises avec les Etats-Unis, en en prenant toutes autres mesures qu'il
jugera pertinentes.

Article VI

Le Gouvemement de ]a R~publique populaire de Pologne prendra toutes les disposi-
tions requises pour faire en sorte que :

1. Les ressortissants et les batiments de pche de la R6publique populaire de Pologne
s'abstiennent d'exploiter les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont des
droits souverains d'exploration, d'exploitation, de preservation et de gestion, sauf dans la
mesure ob ils y sont autoris~s en vertu du present Accord;

2. Tous les bdtiments de pche ainsi autoris~s se conforment aux prescriptions des per-
mis d~livr~s conform~ment au present Accord et aux lois applicables des Etats-Unis et de
la R~publique populaire de Pologne.

3. La fraction vis~e A Particle III, paragraphe 2, alin~a d, du present Accord ne soit d&-
pass~e dans aucune pcherie.

Article VII

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne pourra presenter au Gouv-
emement des Etats-Unis une demande de permis pour chaque bftiment de pche polonais
qui souhaitera pcher dans la zone 6conomique exclusive, conform~ment au present Ac-
cord. Les demandes A cet effet seront 6tablies et examinees conform~ment A lannexe I, qui
fait partie int~grante du present Accord. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra demander
le versement d'une redevance pour lesdits permis et pour lexercice de la p~che dans la zone
&conomique exclusive des Etats-Unis. Le Gouvernement de la R~publique populaire de Po-
logne s'engage d maintenir au minimum le volume des demandes, afin de contribuer A une
gestion efficace du programme de d~livrance de permis.

Article VIII

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne veillera & ce que ses ressor-
tissants et ses bftiments de pache s'abstiennent de poursuivre, chasser, capturer ou tuer, ou
d'essayer de poursuivre, chasser, capturer ou tuer tout mammif~re marin se trouvant dans
la zone 6conomique exclusive des Etats-Unis, sauf dispositions contraires 6nonc~es dans
un accord international sur les mammifbres marins auquel les Etats-Unis seraient partie, ou
sauf autorisation expresse et sous reserve des contr6les 6tablis par le Gouvernement des
Etats-Unis en ce qui concerne ]a capture accessoire des mammif~res marins.

Article IX

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne veillera A ce que, dans l'ex-
ercice des activit~s de pche en vertu du present Accord :
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1. Le permis de p~che pertinent soit appos6 visiblement dans la timonerie de chaque
b~timent de p~che de la R~publique populaire de Pologne ;

2. L'6quipement de position et d'identification appropri6, conforme aux prescriptions
du Gouvernement des Etats-Unis, soit install et maintenu en bon etat de marche sur chacun
de ses bdtiments.

3. Des observateurs d~sign~s par les Etats-Unis soient, sur demande, autoris~s i monter
A bord d'un quelconque desdits b~timents de p~che; ces observateurs bbn~ficieront, lor-
squ'ils seront A bord du b~timent de p~che polonaise, des 6gards et du traitement r~serv~s
aux officiers; les armateurs, les exploitants et les 6quipages desdits bdtiments de pche
coop6reront avec les observateurs dans l'exercice de leurs fonctions officielles; en outre, les
frais occasionn~s par l'utilisation de ces observateurs seront rembours~s au Gouvernement

des Etats-Unis;

4. Des repr~sentants habilit~s A recevoir et A r~pondre A toute citation A comparaitre
6mise aux Etats-Unis i l'endroit de l'armateur ou de l'exploitant d'un batiment de la R~pub-
lique populaire de Pologne pour toute cause d6coulant de l'exercice d'activit~s de p~che
portant sur les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains
d'exploration, d'exploitation, de preservation ou de gestion, soient nomm~s et posts aux
Etats-Unis;

5. Toutes les mesures n~cessaires soient prises pour r~duire au minimum les conflits
relatifs aux engins de p~che et pour assurer promptement le d~dommagement ad6quat des
ressortissants des Etats-Unis pour toute perte ou avarie de leurs bitiments de pche, de leurs
engins de peche ou de leurs prises et pour tout dommage 6conomique en rsultant, causes
par tout bdtiment de p~che de la R~publique populaire de Pologne, ainsi qu'il est tabli selon
les proc6dures applicables des Etats-Unis.

Article X

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne prendra toutes les mesures
voulues pour faciliter l'application par les Etats-Unis de leur legislation relative A la p~che
dans la zone &conomique exclusive et pour faire en sorte que chaque bdtiment de la R~pub-
lique populaire de Pologne pratiquant la p~che aux ressources biologiques sur lesquelles les
Etats-Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de pr6servation, et de
gestion permette et facilite l'accbs etl'inspection dudit bitiment de p~che par tout fonction-
naire dfiment habilite des Etats-Unis et coopere aux mesures qui peuvent etre prises en ver-
tu des lois des Etats-Unis.

Article XI

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique imposera des sanctions appropri6es,
conformment A ses lois, aux bdtiments de la R~publique populaire de Pologne ou A ses ar-
mateurs, exploitants ou 6quipages qui enfreindraient les dispositions du present Accord ou
les prescriptions de tout permis d~livr6 en vertu dudit Accord.
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2. Les navires qui auraient W saisis et leur 6quipage seront promptement relach6s,
sous r6serve du d6p6t d'une caution raisonnable ou autre garantie fix6e, le cas &ch6ant, par
le tribunal.

3. En cas de poursuites judiciaires d6coulant d'activit6s de p~che au titre du pr6sent Ac-
cord, les infractions A la r6glementation sur les p~cheries ne seront pas passibles de prison,
sauf en cas dinfractions aux mesures de mise en application, telles que voies de fait sur la
personne d'un fonctionnaire daiment habilit6 ou refus de lui permettre l'acc~s A bord aux fins
d'inspection.

4. Au cas o6 les autorit6s du Gouvernement des Etats-Unis auraient saisi un bftiment
de Ia R6publique populaire de Pologne, le Gouvemement de la R6publique populaire de Po-
logne sera inform& sans d61ai par la voie diplomatique des mesures prises et des sanctions
subs6quemment impos~es.

Article XII

1. Les Gouvernements de la R6publique populaire de Pologne et des Etats-Unis
coop6reront aux activit6s de recherche scientifique requises aux fins de gestion et de pr6ser-
vation de ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains
d'exploration, d'exploitation, de pr6servation et de gestion, y compris la collecte des
meilleurs renseignements scientifiques disponibles pour la gestion et la pr6servation des
peuplements de poissons d'int&t commun.

2. Les organismes comp6tents des deux Gouvernements coop6reront l'61aboration de
plans de recherche p6riodiques portant sur les peuplements de poissons d'int~r&t commun,
en proc6dant par des 6changes de correspondance ou, le cas 6ch6ant, par le moyen de
r6unions; ces plans pourront 8tre p6riodiquement modifies par accord mutuel. Ils pourront
comprendre notamment, mais non exclusivement, des 6changes d'information et de cher-
cheurs, lorganisation de r6unions p6riodiques de chercheurs pour 6tablir de nouveaux plans
de recherche et examiner les progr~s accomplis, ainsi que des projets de recherche r6alis6s
en commun.

3. La r6alisation de recherches au cours de la p~riode r6guli~re d'activit~s de pEche
commerciale A bord d'un bAtiment de pche de la R6publique populaire de Pologne dans la
zone 6conomique exclusive des Etats-Unis ne sera pas consid6r6e comme entrainant pour
ledit bdtiment une modification de ses activit6s de p~che en activit6s de recherche scienti-
fique. Ce batiment devra donc obligatoirement obtenir un permis conform6ment A larticle
VII.

4. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne coop6rera avec le
Gouvernement des Etats-Unis d la mise en oeuvre des arrangements en mati~re de collecte
et de communication des renseignements statistiques de caract~re biologique; ainsi que des
donn6es sur les pecheries, notamment les statistiques sur les prises et l'effort de pche
conform6ment aux proc6dures qui seront fix6es par les Etats-Unis.
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Article XIII

Le Gouvemement de la R6publique populaire de Pologne et le Gouvernement des
Etats-Unis tiendront p~riodiquement des consultations bilat~rales au sujet de lapplication
du present Accord et du d~veloppement de la cooperation dans le domaine des pcheries
d'intrt mutuel, et 6tabliront notamment des organisations multilat~rales appropries en
vue de la collecte et de lanalyse des donn~es scientifiques relatives aux dites pcheries.

Article X1 V

Le Gouvemement des Etats-Unis s'engage A autoriser les navires de recherche sur les
p~cheries et les b~timents de pche de la R~publique populaire de Pologne qui seraient au-
toris~s A p8cher en application du present Accord A p6n~trer dans des ports d6sign6s con-
form~ment aux lois et rbglements des Etats-Unis A l'Annexe II, qui fait partie int~grante du
present Accord.

Article XV

Au cas o6 le Gouvernement des Etats-Unis informerait le Gouvernement de la R~pub-
lique populaire de Pologne que des ressortissants et des bdtiments de p~che des Etats-Unis
souhaitent rcher dans la zone de pfcheries adjacente A la mer territoriale de Pologne, le
Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne autorisera cette p~che sur une base
de r~ciprocit6 et A des conditions qui ne soient pas plus restrictives que celles fix~es con-
form~ment au present Accord.

Article XVI

Afin de faciliter une indemnisation rapide et adequate des ressortissants d'un pays pour
toute perte ou dommage A leur bitiment de p~che, engins de p~che ou r~colte caus~e par un
b~timent de p~che de l'autre partie, les deux Gouvemements conviennent de crier un Co-
mit6 am&icano-polonais des p~ches pr~vu A lannexe III du present accord et qui en con-
stitue une partie int~grante.

Article XVII

Les dispositions du present Accord ne portent en aucun cas prejudice A la position de
l'un ou lautre Gouvemement en ce qui concerne la juridiction territoriale ou autre actuelle
de l'Etat riverain A des fins autres que la pr6servation et la gestion des pecheries.

Article XVIII

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date qui sera convenue par un &change de
notes, une fois accomplies les procedures internes des deux Gouvemements, et il restera en
vigueurjusqu'au 1 erjuillet 1991, A moins qu'il ne soit prorog& par un 6change de notes entre
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les Parties. Nonobstant la disposition qui pr6c~de, chacune des Parties peut d6noncer le
pr6sent Accord moyennant un pr6avis 6crit de douze mois adress6 A I'autre.

2. A la demande de l'une ou I'autre des Parties, le pr6sent Accord sera r6vis& par les
deux Gouvernements deux ans apr~s son entr6e en vigueur.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Washington, ce Ier aofit 1985, en double exemplaire, en langues polonaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

E.E. WOLFE

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:

IRENEUSZ WRZESNIEWSKI
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ANNEXE 1

DISPOSITIONS CONCERNANT LA DEMANDE ET LA DtLIVRANCE DES PERMIS

Les dispositions ci-apr&s r6giront la demande et la d1ivrance des permis annuels au-
torisant les bitiments de p~che de la R6publique populaire de Pologne A exploiter les res-
sources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains d'exploration,
d'exploitation, de conservation et de gestion :

1. Le Gouvernement de ]a R6publique populaire de Pologne pourra pr6senter aux au-
torit6s comptentes des Etats-Unis une demande pour chaque b~timent de p~che de la R6-
publique populaire de Pologne qui souhaiterait se livrer A des activit6s de pche en vertu du
pr6sent Accord. Cette demande sera faite au moyen des formulaires fournis A cet effet par
le Gouvernement des Etats-Unis.

2. Chacune des demandes indiquera:

a) Le nom et le num6ro d'immatriculation ou autre marque d'identification du bdtiment
de p~che pour lequel le permis est demand&, ainsi que le nom et 'adresse de l'armateur et
de 'exploitant;

b) Le tonnage, la capacit6, la vitesse, le mat6riel de transformation, le type et la quan-
tit6 des engins de pche et tous autres renseignements relatifs aux caract6ristiques du bAti-
ment de pche qui seraient demand6s ;

c) Des indications d6taill6es sur chaque pcherie oai le b~timent de p~che se propose
de pecher ;

d) La quantit6 de poisson ou le tonnage de prise par espce de poisson envisagpour le
btiment pendant la dur~e de validit6 du pennis ;

e) La zone de l'oc&an et la saison ou la p6riode o6i la peche aura lieu ; et

f) Tous autres renseignements pertinents qui seraient demand6s, y compris leszones de
transbordement souhait6es.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique examinera chaque demande et fixera
les conditions et restrictions A observer, ainsi que le montant de ia redevance exig6e. II fera
part de ces d6cisions au Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne. Le Gouver-
nement des Etats-Unis se r6serve le droit de refuser une demande.

4. Le Gouvemement de la R6publique populaire de Pologne notifiera alors au Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique son acceptation ou son refus desdites conditions ou res-
trictions, et, en cas de refus, ses objections.

5. Une fois que le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne aura accept6
les conditions et restrictions et pay6 les redevances requises, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique approuvera la demande et d61ivrera un permis pour chaque b~timent de
pche de la R6publique populaire de Pologne, lequel sera ainsi autoris6 A p6cher conform6-
ment au pr6sent Accord et aux conditions fix6es dans le permis. Les permis seront d61ivr6s
pour des b~timents de pache d6termin6s et seront incessibles.
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6. Au cas o6i le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne ferait part au
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique de ses objections A certaines conditions ou res-
trictions, les deux gouvernements pourront se consulter A ce sujet et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Pologne pourra ensuite presenter une demande r~vis&e.

7. Les dispositions de ia pr~sente Annexe peuvent 8tre modifi&es par voie de consente-
ment mutuel au moyen d'un 6change de notes entre les deux gouvernements.
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ANNEXE II

DISPOSITIONS RELATIVES AUX PORTS DESCALE DES ETATS-UNIS

L'article XIV de l'Accord pr~voit que certains navires de la R~publique populaire de
Pologne pourront p~n~trer dans des ports d~sign~s par les Etats-Unis conformment A ]a
i6gislation am~ricaine A certaines fins. La pr~sente Annexe a pour objet de designer les
ports et fins autoris~s et de d~crire les dispositions r~gissant l'entr~e dans ces ports.

1. Les types suivants de navires peuvent p~n~trer dans les ports indiqu~s moyennant
reception d'un pr~avis quatre jours ouvrables au moins avant la date d'entr~e pr~vue :

les navires de recherche des p~cheries, les btiments de p~che participant A des coen-
treprises comportant des achats de poissons A bord de bdtiments de p~che am~ricains et au-
tres bdtiments de pche (y compris les bdtiments d'appui) de la R~publique populaire de
Pologne, titulaires de permis d~livr~s en vertu du present Accord, sont autoris~s A entrer
dans les ports de New York, New York; Baltimore, Maryland; Camden, New Jersey; Phil-
adelphie, Pennsylvanie; Boston, Massachusetts; San Francisco, Californie ; Coos Bay, Or-
egon; Astoria, Oregon; Seward, Alaska et Dutch, Alaska.

2. Les bdtiments visas au paragraphe 1 ci-dessus peuvent p~n~trer dans les ports men-
tionn~s pour une p~riode ne d~passant pas sept jours aux fins de coordination d'activit~s sci-
entifiques, d' changes de donn6es, de materiel et de personnel scientifique, de
reconstitution des stocks de provision et d'eau douce du navire d'obtention de combustible
de soute, d'octroi d'une p~riode de repos au personnel du navire ou de modification dudit
personnel par voie de vols affrts regis par les lois et r~glements de laviation civile et autre
r~glementation des Etats-Unis de reparations ou d'obtention ou tous autres services habitu-
ellement fournis dans ces ports et, au besoin, de d~livrance de permis; toutefois, dans des
cas exceptionnels de force majeure, les navires peuvent sjoumer au port pendant toute
p6riode plus longue n~cessaire pour effectuer les reparations indispensables pour assurer la
navigabilit6 et la fiabilit6 op~rationnelles du bAtiment et sans lesquelles le voyage ne pour-
rait se poursuivre. Toute entr6e dans un port s'effectue conform~ment aux r~gles et r~gle-
ments applicables des Etats-Unis et A ceux 6dict~s par les autorit~s de I'Etat et les autorit~s
locales dans la zone relevant de leurjuridiction.

3. Le pr~avis vis6 au paragraphe 1 sera envoy& par un repr~sentant du navire A la "Coast
Guard " des Etats-Unis (GWPE) conform~ment aux procedures usuelles, par telex
(892427), par tl6ktype " TWX " (710-822-1959) ou par l'interm~diaire de la Western
Union. En ce qui concerne les navires qui souhaitent p~n~trer dans des ports des Etats-Unis
en vertu du present Accord, les Etats-Unis se r~servent le droit de demander aux dits navires
de se soumettre A une inspection effectu6e par du personnel autoris& de la " Coast Guard'
amricaine ou de tout autre organisme f~d~ral competent.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique acceptera, dans les sections consu-
laires de ses missions diplomatiques, les r6les d'&quipage qui lui seront envoy&s dans le
cadre de demandes de visa valide pour une p~riode de douze mois et pour des entr&es mul-
tiples dans les ports des Etats-Unis sp~cifi&s. Ces r6les d'&quipage seront pr~sent~s avant
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l'entr~e d'un b~timent dans un port des Etats-Unis conform~ment aux rbglements relatifs
aux visas et A des accords rciproques.

5. Lorsqu'un homme d'6quipage relevant de ]a R~publique populaire de Pologne est
descendu A terre pour recevoir des soins m6dicaux d'urgence aux Etats-Unis, les autorit~s
de la R(publique populaire de Pologne veilleront A ce qu'il quitte le territoire des Etats-Unis
dans les quatorze jours suivant la fin de son hospitalisation. Les repr~sentants de la R~pu-
blique populaire de Pologne sont responsables de cet homme d'6quipage pendant toute la
duroe de son sjour aux Etats-Unis.

6. Les changements d'6quipage pourront avoir lieu A bord des bitiments de la R~publi-
que populaire de Pologne dans les ports indiqu~s A condition que soient pr6sent~es A la sec-
tion consulaire des missions diplomatiques des Etats-Unis des demandes individuelles de
visa de transit et de visa pour les hommes d'6quipage recrut~s en remplacement de ceux
quittant le navire. Ces demandes seront soumises d F'avance conform~ment aux r~glements
relatifs aux visas et A des accords r6ciproques ; y seront indiqu~s les noms, date et lieu de
naissance, lobjet de la visite, le navire d bord duquel l'int~ress6 sera employ6 et le mode et
la date d'arriv~e de tous les hommes d'6quipage engages A titre de remplacement. La de-
mande sera accompagn~e dans chaque cas du passeport de l'int~ress6 ou de la piece perti-
nente d'identit6 de gens de mer. Sous reserve des lois et r~glements en vigueur aux Etats-
Unis, la mission des Etats-Unis apposera un visa de transit ou d'homme d'6quipage sur cha-
que passeport ou piece d'identit6 avant de le rendre A 'int~ress6. Outre les dispositions ci-
dessus, il devra 6tre soumis aux Etats-Unis, le nom du navire, la date pr~vue d'arriv~e, une
liste des noms, dates et lieux de naissance des hommes d'&quipage qui seront admis aux
Etats-Unis sous la responsabilit6 des repr~sentants de la R~publique populaire de Pologne
afin d'8tre rapatri~s dans ce pays, ainsi que la date et le mode de leur depart des Etats-Unis.

7. En outre, les dispositions sp~ciales devront tre pr(vues concemant l'entr~e dans
d'autres ports des Etats-Unis de b~timents de recherche sur la pche de la R~publique po-
pulaire de Pologne engages dans des programmes de recherche mutuellement accept~s con-
form~ment aux termes de 'article XII de l'Accord. Les demandes d'entr~e devront 6tre
soumises par voie diplomatique au D1partement d'Etat des Etats-Unis A Washington D.C.

8. Les dispositions de la pr~sente Annexe peuvent 6tre modifies par consentement
mutuel au moyen d'un &change de notes entre les deux gouvemements.
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ANNEXE Ill

COMITit AMERICANO-POLONAIS DES PECHES

Section L Cr~ation du Comit

1. II est cr & par les pr~sentes un Comit&-am~ricano polonais des peches (ci-aprbs

d~nomm& le "Comit6").

2. Le Comit& est constitu& de quatre membres, dont deux sont nomm~s par le Gouver-

nement des Etats-Unis et deux par le gouvernement de la R~publique populaire de Pologne.

Au moins un des deux membres nomm~s par chaque Gouvemement doit 8tre au fait des

principes g~n&raux du droit international, en particulier de ceux qui sont applicables en ma-

ti&re de pache.

Chaque membre siege au gr& et selon les instructions du Gouvernement qui le nomme.

II appartient A chaque Gouvernement de veiller A ce qu'il soit bien repr~sent6 par deux

membres.

3. Chaque Gouvernement peut nommer pour chacune des affaires examin6es un con-
seiller technique qui si~ge au Comit& sans droit de vote.

4. Toutes les decisions du Comit6 sont prises A l'unanimit& des membres presents et vo-

tants sous r~serve qu'au moins un des membres nomm~s par chaque Gouvernement soit

present.

5. Le Comit6 siege normalement A Washington D.C. Dans la mesure n6cessaire, eu
6gard au lieu o6f se trouvent les Parties et aux preuves disponibles, le Comit6 peut singer

ailleurs.

6. Les langues de travail officielles du Comit& sont l'anglais et le polonais. Les

Gouvernements aident le Comit& A obtenir les services de traduction et d'interpr6tation

n~cessaires.

7. Au sens de la pr~sente annexe, le terme "ressortissant" s'entend de tout navire ou -
de toute personne, physique ou morale, y compris une entit6 gouvernementale.

Section IL Conciliation

1. Le Comit& examine les plaintes d6pos~es par un ressortissant d'un Etat contre un res-

sortissant de lautre Etat touchant le prejudice financier resultant pour le premier de la perte

de son navire ou de ses engins de pche ou des dommages qu'ils auraient subis.

2. Aucune plainte ne peut 6tre d~pos&e plus de six mois apr~s la date A laquelle est

survenu lincident, A moins que le Comit6 ne decide A l'unanimit& de faire une exception

pour un incident qui aurait eu lieu durant les six semaines pr6c~dant l'entr~e en vigueur de

lAccord.
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Section III. Proc~dures de conciliation

1. Le Comit& fixe sa procedure conform6ment aux dispositions de la pr~sente annexe.

2. Les plaintes vis6es dans la section 11 sont soumises au Comit6 par voie de requete
6crite. La requete rev& la forme d'une declaration sous serment comprenant notamment un
compte rendu d6taiIll de l'incident qui a motiv& la plainte et indiquant l'identit6 de toutes
les personnes et de tous les bdtiments en cause, la reparation demand~e (les dommages- in-
t6r~ts r&clam~s), ainsi qu'une liste des t6moins &ventuels au fait de lincident. Toutes les
preuves documentaires appropri~es l'6tayant sont communiqu~es au Comit6 en m~me
temps que la plainte.

3. Au requ de la plainte, le Comit& commence d&s que possible A enqu&er sur lincident
et tient les deux Gouvernements inform6s. Chaque Gouvernement notifie imm6diatement

ceux de ses ressortissants en cause la plainte qui est d~pos6e contre eux. Ceux-ci peuvent
de leur c6t6 envoyer au Comit6 une d6claration sous serment en r6ponse A cette plainte.
Leur r~ponse peut contenir une demande reconventionnelle motiv~e par le mame incident
que celui qui a provoqu6 la plainte. La demande reconventionnelle rev& la maime forme et
contient les mames renseignements qu'une plainte. Le Comit6 peut examiner ensemble des
plaintes portant sur le mame incident, sans prajudice du droit de chaque Partie de produire
des preuves, en se faisant ou non assister d'un conseil.

4. Le Comit6 peut demander aux Parties en diffarend ou aux institutions gouvernemen-
tales compatentes de lui fournir des documents et des renseignements plus dataillas. Tous
les rapports, d6clarations ou autres piaces fournis au Comit6 sont, autant que faire se peut,
pr6sentas sous serment dfiment authentifi6s.

5. Si le demandeur ou le d6fendeur le demande, ou si lui-mame le juge souhaitable, le
Comit6 tient une audience au sujet de l'incident. Le demandeur et le d6fendeur peuvent
comparaitre A l'audience personnellement, ou par l'intern6diaire d'un repr6sentant, en se
faisant ou non assister d'un conseil, et peuvent produire des t6moins. Le Comit6 peut citer
comme tamoin toute personne, organisation, soci6ta ou autre entita directement int6ress6e
ou poss6dant sur l'affaire des renseignements directs. Le demandeur et le d6fendeur peu-
vent poser des questions A toutes les personnes venues t6moigner A l'audience, tant enten-
du que nul nest tenu de r6pondre A quelque question que ce soit.

6. Les Gouvernements facilitent la tfiche du Comita.

Section IV. Rapport de conciliation

1. Le Comit6 6tablit un rapport exposant ses conclusions sur:

a) Les faits qui ont motiva la plainte

b) L'tendue du pr6judice subi ;

c) Le degra de responsabilit6 du demandeur ou du d6fendeur, le cas ach6ant ; et

d) L'indemnit6 qui devra 6ventuellement tre vers6e par le d6fendeur ou le demandeur
en r6paration du pr6judice caus6 par lincident.

2. Si le Comit6 n'adopte pas ses conclusions A l'unanimit6, il en est fait mention dans
le rapport qui expose s6par6ment lopinion de chaque membre.
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3. Le Comit& communique son rapport au demandeur, au d~fendeur et aux deux Gou-
vernements 60jours au plus tard apr~s I'ach~vement de la proc&dure pr&vue A la section III.

4. Dans les 30 jours qui suivent la reception du rapport du Comit&, le demandeur ou le
d~fendeur peut demander par &crit A celui-ci de reconsid&rer son rapport, par une requite
motiv~e et dOment 6taye. Le Comit6 peut dciderde reconsid&rer son rapport et, s'il lejuge
bon, recevoir de nouvelles preuves ou tenir une nouvelle audience, ou les deux. La proc&-
dure expos~e A la section III s'applique i ce nouvel examen.

5. Les deux Gouvernements s'engagent t favoriser le r~glement A l'amiable des dif-
f~rends conformiment aux conclusions du Comit6.

6. Dans les 60 jours suivant la rception du rapport du Comit6, chaque Gouvernement
informe ce dernier par &crit des mesures prises par ses ressortissants conform~ment aux
conclusions du Comit6.

7. Si lune des Parties A une procedure de conciliation refuse de se ranger aux conclu-
sions du Comit& dans le cadre d'un r~glement amiable, ce dernier engage les Parties A sou-
mettre leur diff~rend A un arbitrage obligatoire.

8. Le rapport du Comit6 et le rapport de chacun des deux Gouvernements sont publi~s
sous la forme approuv~e par le Comit6.

Section V. Recours au comit

Les deux Gouvernements encouragent leurs ressortissants A commencer par soumettre
au Comit& les plaintes motiv~es par Ia perte d'engins ou de navires de pche ou par des
dommages qu'ils auraient subis. Les Gouvernements fournissent aux int~ress~s des
renseignements concernant le Comit&.

Section VI. Droit applicable

Dans toutes les procedures pr~vues par la pr~sente annexe, le Comit6 applique:

1) Les conventions internationales, soit g~nrales, soit sp~ciales, 6tablissant des r~gles
express~ment reconnues par les deux Gouvernements, y compris les accords bilat&aux et
multilat~raux conclus entre les deux Gouvernements au sujet de la peche et des questions
maritimes en g~n~ral ;

2) La coutume internationale, comme preuve d'une pratique g~nrale acceptee comme
6tant le droit ;

3) Les principes g~n&raux de droit reconnus par les nations;

4) Les dcisions judiciaires et la doctrine des publicistes les plus qualifies des dif-
f~rentes nations, comme moyen auxiliaire de determiner des r~gles de droit.

Section VII. Autres recours

1. Aucune disposition de la pr~sente annexe n'exclut le recours A une instance judici-
aire ou ne porte atteinte de quelque autre mani~re t une telle instance ou au droit d'engager
une telle instance, ni ne pr~juge ou modifie en quoi que ce soit les droits d'une personne
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quelconque quant au fond d'une affaire ou en matiire proc6durale, que ladite personne
comparaisse ou non devant le Comit6 ou participe ou non A la proc6dure engag6e devant lui.

2. Aucune plainte ayant d6jA fait ou faisant l'objet entre les Parties d'un r~glementju-
diciaire ou d'un arbitrage sur le fond ne peut 8tre port~e devant le Comit&. Celui-ci peut re-
fuser d'examiner une plainte ou motif qui serait joint A une instance judiciaire d6jA pendante
portant en substance sur les m~mes points, si la loi applicable A ladite instance semble per-
mettre cette jonction.

3. Le Comit6 suspend imm6diatement toute proc6dure de conciliation concernant une
plainte au sujet de laquelle une instance judiciaire vient A tre engag6e, d moins que le tri-
bunal devant lequel cette instance est introduite ne d6cide, dans l'exercice de ses pouvoirs
16gaux, que les Parties peuvent poursuivre la proc6dure devant le Comit6.

4. Le Comit& met imm6diatement fin d une proc6dure de conciliation concernant une
plainte A laquelle s'applique un accord d'arbitrage obligatoire.

Section VIII. Frais

Chaque Gouvernement assume tous les frais, y compris les r6mun~rations des mem-
bres d6sign~s par lui qui si~gent au Comit& et de tous les conseillers techniques qu'il nom-
me. Les deux Gouvernements se partagent 6galement toutes les d6penses d'administration
et de fonctionnement du Comit6. Ces d6penses ne comprennent pas les frais qu'entrainent
la pr6sentation ou la production des preuves ou la comparution des t6moins.

Section IX. Rvision

A la demande de Pun ou I'autre des deux Gouvernements, les repr6sentants des deux
Gouvernements se r~unissent pour examiner l'application de la pr~sente annexe et 6tudier
les propositions de r6vision. La pr~sente annexe peut 8tre modifi~e par 6change de notes
entre les deux Gouvernements.

Section X Expiration

A tout moment, lun ou l'autre des deux Gouvernements peut notifier par &crit A lautre
Gouvernement son intention de d6noncer la pr6sente annexe, auquel cas elle cessera d'tre
en vigueur 90 jours apr~s la date de la notification, 6tant entendu toutefois qu'elle
continuera A produire ses effets jusqu'A l'ach~vement de proc6dures de conciliation et
d'arbitrage entam6es avant son expiration, A moins que les deux Gouvernements nen
conviennent autrement.
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PROCtS VERBAL APPROUVE

1 .Le repr6sentant du gouvernement des Etats-Unis a pris note de la d6claration du re-
pr6sentant de la R6publique populaire de Pologne qui a estim6 que les questions mention-
n6es au paragraphe 8 de larticle IV de l'Accord devraient 6tre limit6es strictement au
secteur de la p~che et que dans le cas off toute autre question serait prise en compte par les
autorit6s am~ricaines, le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne se r6serve-
rait le droit de prendre toutes les mesures qui lui sembleraient appropri6es.

2. En ce qui conceme Particle IV, le repr6sentant de la R6publique populaire de Po-
logne a soulign6 l'importance de l'industrie de la p~che dans l'&conomie polonaise et a de-
mand6 instamment au gouvernement des Etats-Unis de prendre en consid6ration la
n6cessit6 pour la Pologne de poursuivre des activit6s de pche de mani&re stable dans la
zone 6conomique exclusive des Etats-Unis pour le b6n6fice mutuel des deux pays.

Le repr~sentant du Gouvemement des Etats-Unis a pris note de la d6claration du repr6-
sentant de la R~publique populaire de Pologne et a soulign6 l'importance d'un d~veloppe-
ment rapide et total de l'industrie de pche dans 1'conomie des Etats-Unis et a souligne
limportance que son gouvemement attache A la coop6ration des Etats-Unis A cet 6gard.


